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Аннотация уДК 27-9|01/07|-284 (17-277.2) (811.411.172.3)
Статья продолжает публикацию сирийских гомилий из «Толкования на Евангелие от Луки» 
свт. Кирилла Александрийского (CPG 5207) по рукописям дамасского собрания Damas. 12/19 
и Damas. 12/20, предлагая сирийский и параллельный греческий текст 3–4 гомилий «Тол-
кования». В предисловии указана рукописная сирийская традиция. Более подробно рас-
смотрена их греческая традиция и их отношение к известной под именем св. Кирилла 
гомилии «На Сретение» (CPG 5207.1; BHG 1963) и фрагментам из греческих катен. Выяв-
лены неточности, допущенные Й. Ройссом при издании соответствующих фрагментов 
«Толкования» по греческим катенам. Произведён сводный анализ рукописных источни-
ков гомилий, и обоснована предложенная в издании реконструкция их оригинального 
текста. Дан общий обзор содержания и затронут вопрос о датировке этих гомилий. Пу-
бликация сирийского и греческого текста сопровождается русским переводом. 

Ключевые слова: святитель Кирилл Александрийский, святитель Прокл Константинопольский, 
Евангелие от Луки, патристическая экзегеза, сирийские переводы, гомилиарии, катены, сотери-
ология, христология, мариология. 
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Abstract. The article continues the publication of the homilies from the St. Cyril of Alex-
andria’s «Commentary on the Gospel of Luke» (CPG 5207), based on Manuscripts Damas. 12/19 
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and Damas. 12/20, offering the Syriac and parallel Greek text of Homilies 3–4 of the «Commentary». 
In the introduction are indicated the manuscript Syriac tradition. Their Greek tradition and their re-
lationship to the Homily «On the Hypapante» (CPG 5207.1; BHG 1963) known by name of St. Cyril 
and fragments from Greek Catenas are considered in more detail. The inaccuracies made by J. Re-
uss when publishing the corresponding fragments of the «Commentary» on Greek Catenas are re-
vealed. A summary analysis of manuscript sources of homily is made, and the reconstruction of their 
original text proposed in the publication is substantiated. A general review of the content is giv-
en and the question of the dating of these homily is touched upon. The publication of the Syriac 
and Greek text is accompanied by a Russian translation.

Keywords: St. Cyril of Alexandria, St. Proclus of Constantinople, the Gospel of Luke, patristic 
exegesis, Syriac translations, homiliaries, catenas, Soteriology, Christology, Mariology.
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В настоящей статье продолжается1 публикация гомилий из «Тол-
кования на Евангелие от Луки» свт. Кирилла Александрийского. 
Рассмотрим рукописные свидетельства 3-й и 4-й гомилий, на-
чав с сирийского перевода, в котором обе гомилии сохранены 

полностью и, предположительно, в форме, близкой к первоначальной. 

Сирийская рукописная традиция

Полный перевод обеих гомилий, выполненный, по-видимому, не позд-
нее VII в.2, представлен в двух гомилиариях Дамасского собрания на-
чала XI в., которые были открыты в 1970-х годах3: 

A Damas. 12/19, fol. 114v–118r — Дамаск, Библиотека Сирийского Патриархата; 

B Damas. 12/20, fol. 136r–139v — Дамаск, Библиотека Сирийского Патриархата.

Кроме того, четыре кратких фрагмента (один из 3-й и три из 4-й го-
милии) вошли в догматический флорилегий VIII–IX веков4: 

d Add. 12,154, fol. 112v–113r. — Лондон, Британская библиотека.

Эти фрагменты были воспроизведены в изданиях Р. Пейн-Смита5 
и Ж. Шабо6. Поскольку рукопись d нам недоступна, мы воспользовались 
изданием Шабо с учётом поправок к нему Р. Драге7. 

1 Феодор (Юлаев), иером. Две гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рожде-
ство из «Толкования на Евангелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 
и Damas. 12/20 / сирийский текст, перевод, вступительная статья и примечания // Библия 
и христианская древность. 2022. № 3 (15). С. 15–50. 

2 Известны две рукописи собрания Британской библиотеки Add. 14,551 (VIII в.) Add. 14,552 
(VII–VIII вв.), изначально содержавшие все 156 гомилий «Толкования» (Там же. С. 18). Да-
тировка этих рукописей, соответственно, задаёт terminus ante quem сирийского перево-
да. Впрочем, является ли перевод гомилий в дамасских рукописях тем же, что и в руко-
писях Британской библиотеки, можно будет сказать однозначно только после сравнения 
их текста по сохранившимся в тех и других рукописях гомилиям. Это гомилии 38, 87, 130, 
134, 140, 141, 146 и 151 (Там же. С. 22). 

3 Там же. С. 20. Фотокопии обеих рукописей были предоставлены диак. Сергием Кожухо-
вым и свящ. Сергием Кимом. 

4 Там же. С. 24. 
5 S. Cyrilli Alexandriae archiepiscopi Commentarii in Lucae Evangelium quae supersunt syriace. 

E manuscriptis apud Museum Britannicum / ed. R. Payne Smith. Oxonii, 1858. P. 9. 
6 S. Cyrilli Alexandrini Commentarii in Lucam. Pars 1 / ed. I.-B. Chabot. Paris, 1912. (CSCO; 70. 

Scriptores syri; 27). P. 15–16. 
7 Draguet R. Addenda et emendanda ad fidem codicum // S. Cyrilli Alexandrini Commentarii 

in Lucam. Pars 1 / interpret. est R. M. Tonneau. Louvain, 1953. (CSCO; 140. Scriptores syri; 70). 
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В A и B текст гомилий практически идентичен, с небольшими от-
личиями преимущественно орфографического характера. Зато d даёт 
несколько любопытных разночтений: 

• при цитировании Лк. 2, 34 к словам: «Сей лежит на падение» 
(4, 7:5)8 — добавлено «народов» (ܕܥܡ̈ܡܐ); 

• вместо слов: «положил Бог и Отец Еммануила» (ܣܡ ܐܠܗܐ 
(ܘܐܒܐ ܥܡܢܘܐܝܠ (4, 7:6) — употреблена пассивная конструк-
ция: «положен Богом и Отцом Еммануил» (ܣܝܡ ܡܢ ܐܠܗܐ 
-буквально соответствующая греческо ,(ܘܐܒܐ ܥܡܢܘܐܝܠ
му оригиналу; 

• во фразе: «знамением для спора он назвал честной Крест» 
(4, 8:1) — вместо согласного с греческим текстом «Крест» 
 Причиной такого явно .(ܠܨܠܡܐ) «стоит «образ (ܠܨܠܝܒܐ)
ошибочного чтения могло быть графическое сходство двух 
этих форм9. 

Свидетели греческого текста

Если оригинальный текст опубликованных ранее гомилий 1–2 сохра-
нился лишь фрагментарно в составе катен, то для гомилий 3–4 он из-
вестен почти в полном объёме и имеет довольно богатую рукописную 
традицию. 

1. Гомилия «На Сретение»

Главным источником является гомилия «На Сретение» (CPG 5207.1; 
BHG 1963), в которой гомилии 3–4 сведены воедино с опущением заклю-
чительных слов первой и начальных слов второй гомилии. База данных 
греческих рукописей Pinakes упоминает двадцать шесть содержащих 

P. III. Об особенностях издания Шабо и о поправках Драге см.: Феодор (Юлаев), иером. Две 
гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рождество из «Толкования на Еван-
гелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 и Damas. 12/20 / сирийский 
текст, перевод, вступительная статья и примечания // указ. соч. С. 19. 

8 Здесь и далее даётся ссылка на наше издание, с указанием номера гомилии, номера гла-
вы и номера строки. 

9 Как и в издании Пейн-Смита, в издании Шабо здесь стоит ܠܨܠܝܒܐ; Драге на основа-
нии рукописи уверенно заменяет его на ܠܨܠܡܐ в своём «Addenda et emendanda». 
Тем не менее, ввиду отмеченного графического сходства обеих форм, было бы весьма 
желательно ещё раз ознакомиться с самой рукописью для уточнения. 
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эту гомилию манускриптов10. Как правило, это собрания праздничных 
проповедей разных авторов в порядке церковного годового круга, с до-
бавлением в некоторые из них агиографических сочинений. Перечис-
лим доступные нам (в хронологическом порядке): 

F Paris, BnF gr. 1171, X в., fol. 253v–257v — Париж, Национальная 
библиотека Франции (Bibliothèque nationale de France)11; это древнейшая 
из рукописей, содержащих гомилию «На Сретение»; она выполнена 
старинным округлым («студитским») минускулом в один столбец; 

V Vaticanus gr. 1633, X–XI в., fol. 110v–112v — Ватикан, Ватиканская апостольская 
библиотека (Biblioteca Apostolica Vaticana)12; здесь внесено довольно много 
исправлений и дополнений как в самом тексте, так и на полях; 

O Vaticanus Ottob. gr. 85, X–XI в., fol. 89v–93v — Ватикан, Ватиканская 
апостольская библиотека, собрание греческих рукописей Оттобони13; 

G Paris, BnF gr. 1173, XI в., fol. 94v–96r — Париж, Национальная библиотека 
Франции14; 

M Messanensis S. Salvatoris gr. 63, XIII в., fol. 258v–263v — Мессина, 
Региональная университетская библиотека Джакомо Лонго (Biblioteca 
Regionale Universitaria «Giacomo Longo»), собрание греческих рукописей 
монастыря Сантиссимо-Сальваторе15; 

K Athoniensis Protat. gr. 57, XIV в., fol. 105r–108v — Св. Гора Афон, библиотека 
Протата16; 

R Athoniensis Panteleim. gr. 630, XV в., fol. 73v–78v — Св. Гора Афон, 
библиотека монастыря Св. Пантелеимона17; 

S Uppsala gr. 31, XVI в., fol. 38v–50v — Уппсала, Библиотека Уппсальского 
университета; эта миниатюрная рукопись включает только две гомилии: 
св. Кирилла «На Сретение» и надписанную именем св. Мефодия 
Олимпийского гомилию «О Симеоне и Анне» (CPG 1827; BHG 1961)18; 

10 URL: https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/oeuvre/8165/. Строго говоря, здесь перечислено 
27 рукописей, но одна из них содержит не гомилию «На Сретение», а 4-ю гомилию «Тол-
кования» (см. ниже). 

11 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b107217525/f268.item. 
12 Имеется в открытом доступе. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1633. Фотокопии 

по ссылке низкого качества, но в целом текст поддаётся чтению. 
13 Имеется в открытом доступе. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Ott.gr.85. 
14 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b107224921/f103.item. 
15 Фотокопии были приобретены в Мессинской университетской библиотеке. 
16 Имеется в открытом доступе. URL: https://www.mountathos.org/el-GR/Diva-Viewer.aspx? 

item=33112(11682. Фотокопии по ссылке очень низкого качества, так что местами чте-
ние затруднено. 

17 Фотокопию этой рукописи предоставил свящ. Сергий Ким. 
18 Имеется в открытом доступе. URL: https://www.manuscripta.se/ms/100032. 
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P Paris, BnF Coisl. 274, 1608 г., fol. 180v–187r — Париж, Национальная 

библиотека Франции, собрание Куалена (Сегье)19; 

H Athoniensis Protat. gr. 90, 1688 г., fol. 113v-117v — Св. Гора Афон, библиотека 

Протата20.

Гомилия была опубликована в 1638 г. Ж. Обером в собрании тво-
рений св. Кирилла среди «Различных гомилий» (Homiliae diuersae): 

Aub S. P. N. Cyrilli Alexandriae archiepiscopi operum / cura et studio I. Auberti. T. 5. 

Pars 2. Paris, 1638. P. 385D–391C.

Можно только согласиться с утверждением М. Обино, что текст 
гомилии «На Сретение» в рукописной традиции X–XVII вв. остаётся 
весьма устойчивым21. Но по общности разночтений среди указанных 
рукописей можно выделить некоторые подгруппы. Представляется оче-
видным, что Обер издал гомилию не по Paris, BnF Coisl. 274, 1608 г. (P), 
как указывал Обино22, а по Paris, BnF gr. 1173, XI в. (G), с незначитель-
ной орфографической и пунктуационной правкой, сопроводив два ме-
ста, показавшихся ему сомнительными, вариантами на полях. При пе-
репечатке в «Греческой патрологии» Ж.-П. Миня23 в текст Обера были 
внесены дополнительные исправления, не всегда удачные24. 

19 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b11000150b/f187.
item. 

20 Имеется в открытом доступе. URL: https://www.mountathos.org/el-GR/Diva-Viewer.aspx? 
item=11011(21138. Как и в случае рукописи K, фотокопии по ссылке очень низкого качества. 

21 Aubineau M. Emprunts de Proclus de Constantinople à Cyrille d’Alexandrie, dans son ho mé-
lie XXII, In illud: «Et postquam consummati sunt dies octo…» (Lc 2, 21) // After Chalcedon: 
Studies in theology and church history offered to Professor Albert Van Roey for his Seventieth 
Birthday / ed. by C. Laga, J. A. Munitiz and L. Van Rompay. Leuven, 1985. (Orientalia Lovaniensia 
Analecta; 18). P. 25. 

22 Ibid. 
23 Cyrillus Alexandrinus. Homilia 12 (In occursum Domini nostri Jesu Christi) // PG. 77. Col. 1040– 

1050. 
24 Так, вместо: «Законодателя, как Бога, (узрим) покоряющимся Своим собственным пред-

писаниям» (τὸν νομοθέτην ὡς θεὸν τοῖς ἑαυτοῦ θεσπίσμασιν ὑποκείμενον) (3, 2:12–13) — 
мы читаем: «Законодателя Бога (узрим) покоряющимся Своим собственным предписани-
ям как человека» (τὸν νομοθέτην θεὸν τοῖς ἑαυτοῦ θεσπίσμασιν ὑποκείμενον ὠς ἄνθρωπον) 
(Ibid. // Op. cit. Col. 1041B:18–19). Такого варианта нет в доступных нам рукописях; по-ви-
димому, редактор «подправил» текст, показавшийся ему здесь не вполне ясным. С дру-
гой стороны, засвидетельствованное всеми рукописями чтение: «архиерей (ἀρχιερεύς) 
Иисус (Навин)» (3, 5:14) — заменяется на: «древний (ἀρχαῖος) Иисус» (Ibid. // Op. cit. 
Col. 1044B:21–22). И эта замена вполне уместна; более того, именно так это место чита-
ется в катенах и в сирийском переводе. 
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Приведём общие, характерные для G и Aub разночтения. Нередко 
они поддерживаются также рукописями V и M — в таких случаях ука-
зываем их в скобках: 

Опущено: ἦν (3, 4:1); γὰρ (3, 4:5); δὲ (3, 5:7); πρότερον (3, 5:7); καὶ κύριος (3, 6:12); 

καὶ (3, 6:17); τῶν (4, 3:1); τοῦ (V M) (4, 5:6); ὁ Χριστός (4, 6:6); ὢν (V) (4, 6:7). До-

бавлено: ὁ θεὸς (V M) после γὰρ (3, 5:9); δὲ после καιρῷ (3, 5:12); ἐν (V M) после 

τὸ (3, 6:8); τῆς (V) после φωνὴ (3, 6:16); τῶν (V M) после διὰ (4, 3:3); τοῦ (V M) по-

сле τὴν (4, 4:12); οἳ после πρότερον (4, 5:5); καὶ (Vp. corr.) после τόκῳ (4, 7:2). Пере-

становка: τότε δὴ вместо δὴ τότε (3, 4:5); Χριστὸς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ (V M) вместо ἐν 
τῷ ἱερῷ Χριστός (4, 4:1); περὶ αὐτῶν πάλιν (V M) вместо πάλιν περὶ αὐτῶν (4, 5:11); 

πνεύματος ἁγίου (V M) вместо ἁγίου πνεύματος (4, 7:4); ἐκλεκτὸς ὢν λίθος (V M) 

вместо λίθος ὢν ἐκλεκτὸς (4, 7:7). Замена: ἑαυτοῖς вместо αὐτοῖς (3, 2:5); ἴδομεν 

вместо ἴδωμεν (3, 2:11); Μωσέως (V) вместо Μωϋσέως (3, 2:12); διδάσκει вме-

сто διδάξει (3, 2:13); συντελὴς (V) вместо ἀσυντελὴς (3, 3:12); μόνου (V) вместо 

μᾶλλον (3, 4:5); τελούμενον (V) вместо τελεσμένον (3, 4:8); ἆρ’ (V M) вместо ἆρα 

(3, 5:2); Μωσέα (V M) вместо Μωϋσέα (3, 5:14); κατακλύσας вместо κατακηλήσας 

(3, 6:13); καὶ (V M) вместо ἢ (3, 7:1); ἰσόῤῥοπον (V M) вместо ἰσοῤῥόπως (4, 2:2); 

μεσιτεύσαντος (V M) вместо μεσιτεύοντος (4, 2:3); ἀπ’ αἰῶνος (V M) вместо ἁγίων 

(4, 3:3); ὑπομάσθιον (V M) вместо ὑπομάζιον (4, 4:2); φάσκων (Vp. corr.) вместо Χριστὸν 

(4, 5:14); ἐκτίσαντο (V) вместо ἐκτήσαντο (4, 5:20); ὅσοι вместо οἱ (4, 7:8); ἴσχυσαν 

(V) вместо ἰσχύσαντες (4, 7:9); φῶς (V M) вместо φόβος (4, 7:14); μετεφυτεύθησαν 

(V M) вместо μετεφοίτησαν (4, 7:19); ὡς καὶ (Vp. corr.) вместо ὡς γὰρ (4, 8:1); μωρία 
δόξαν εἶναι (Vp. corr.) вместо ἔδοξεν εἶναι μωρία (4, 8:5); γοῦν (V M) вместо δὲ (4, 9:1). 

Но рукопись M имеет и ряд уникальных чтений: 

Опущено: νήπιοι (3, 2:14); δηλοῦν (3, 6:9); οὖν (4, 6:3); καίτοι (4, 6:7); γὰρ παρθένος 

(4, 7:3); δὴ (4, 7:4); ἄρα (4, 7:4); ἐὰν (4, 7:14); οὐχ ἡγίασεν ὁ Ἰσραὴλ (4, 7:16–17). 

Замена: ἀνθρώπων вместо ἀνθρώπῳ (3, 2:3); πρωτότοκον вместо τόκον (3, 2:9); 

εὐηθῆ вместо εὐπειθῆ (3, 3:4); ὑπόζυγα вместо ζυγὰ (3, 3:10); λογισμόν вместо 

μολυσμόν (3, 5:18); ὅτι вместо ὅτε (3, 6:4); δι’ αὐτοῦ вместо δι’ ἑαυτοῦ (3, 7:3–4); 

αὐτόθεν вместо αὐτόθι (4, 3:2); σκότει вместо σκότῳ (4, 3:10); δύναμιν вместо χά-
ριν (4, 5:7); ἔφη вместо φησὶν (4, 7:4); ἔδειξεν вместо ἔδοξεν (4, 8:5). 

Текст рукописи S настолько точно повторяет O, что возникает впе-
чатление, что с неё она и была переписана с внесением небольшой ор-
фографической правки. Их общие разночтения (кроме тождественно-
го надписания и заключительного славословия): 

Опущено: καὶ (3, 4:6); ἁγίου (3, 5:12); ἄρα (3, 7:3); εἰσὶν (4, 5:5); μὲν (4, 8:5); τοι 
(4, 9:5). Добавлено: καὶ после πάλιν (3, 2:3); ἐν перед αὐτοῖς (3, 2:5); δὲ после 
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συντετέλεκέ (3, 3:11); εἰπὼν после ἀποστόλοις (3, 5:9); πάλιν после αὐτὸν (3, 6:1); 

αὐτοῦ после υἱόν (4, 3:4); εἰς после καὶ (4, 7:5); γὰρ после ἔδοξεν (4, 8:5). Переста-

новка: φάτνῃ βρέφος κείμενον вместо βρέφος ἐν φάτνῃ κείμενον (3, 2:7); σταυρόν 
ὀνομάζει вместо ὀνομάζει σταυρόν (4, 8:1). Замена: τελούμενον вместо τελεσμέ-
νον (3, 4:8); κύριος вместо ὁ Χριστὸς (3, 5:7); σαρκὶ вместо σάρκα (3, 5:17); καθα-
ρίσωμεν вместо καταθρήσωμεν (3, 6:10); δεσπότης вместо σωτὴρ (3, 6:12); σκότει 
вместо σκότῳ (4, 3:9); κέκληνται вместо κεκλημένοι (4, 5:4); κύριον вместо θεόν 

(4, 5:18); κατάλημμα вместо κατάλειμμα (4, 6:4); γνῶναι вместо ἰδεῖν (4, 7:9); καὶ 
συντρίβονται вместо συνετρίβη καὶ πέπτωκεν (4, 7:18); ἐλεύθερον вместо ἐλευθε-
ροῦν (4, 7:21); ἐν οὐρανῷ вместо τῶν οὐρανῶν (4, 7:23); σοφὸς вместо σοφώτα-
τος (4, 8:2); καὶ вместо ὡς (4, 10:4). 

Также можно объединить рукописи K, R, P, H, хотя последняя не-
сколько раз отклоняется от их общих чтений (такие случаи помечаем 
< H). Помимо идентичного надписания и тождественной формы ко-
нечного славословия, характерные для этой группы рукописей чте-
ния таковы: 

Опущено: ἐξεπρίατο — αὐτόν (3, 3:2–3); δὴ (3, 4:1); μᾶλλον — πολλῶν (3, 4:5–6); 

δὴ (3, 4:9); ὁ (4, 2:3); τὸ (4, 4:13); καὶ (4, 5:12); ἀμήν (4, 6:8); ἐστὶν εἰς σωτηρίαν 

(4, 8:4). Добавлено: οἰκείας после τῆς (3, 3:14); σήμερον после αὐτὸν (3, 6:1); τοῦ 

после ὄντες (4, 5:8). Перестановка: τὸν νόμον τηροῦντα вместо τηροῦντα τὸν νόμον 

(3, 3:13). Замена: γλῶτταν вместо γλῶσσαν (< H) (3, 2:3); ἑαυτὸν вместо αὐτὸν 

(< H) (3, 3:4); δὲ вместо τε (3, 6:7); νεοττοὺς вместо νεοσσοὺς (3, 6:8); κατακελα-
δήσας25 вместо κατακηλήσας (3, 6:13); ἔθος вместо εἰωθὸς (4, 2:9); τούτων вме-

сто τῶν (4, 3:2); ἦν вместо ἐστὶν (4, 3:2); θείας вместо τοιᾶσδε (4, 3:12); πλησθεὶς 

вместо πιμπλάμενος (4, 4:3); εἶδον вместо ἴδον (4, 4:5); γὰρ вместо μὲν (4, 4:7); 

πλανημένοις вместо πεπλανημένοις (4, 4:9); πάλαι вместо πάλιν (4, 7:10); καὶ γὰρ 

вместо ὡς γὰρ (4, 8:1); Χριστὸς вместо υἱὸς (4, 10:2). 

Несколько раз имеют особые варианты рукописи K и H, с одной сторо-

ны, и рукописи R и P, с другой. K, H: Опущено: δὲ (4, 9:1); добавлено: πνεῦμα 

после ἅγιον (4, 7:21). Замена: περὶ вместо διὰ (3, 2:12); ἐννώει вместо ἐννόει 
(3, 3:14); ὀφελεῖ вместо ὠφελεῖ (4, 10:1). R, P: Добавлено: ἐπ’ αὐτὸν после πεσό-
ντες (4, 7:10). Замена: παρὰ вместо διὰ (3, 2:12); ὡς вместо ὁ (3, 6:3); συνειδεῖν 

вместо ἰδεῖν (4, 7:9); αὐτὸν вместо αὐτῷ (4, 7:11). 

25 Именно такое разночтение, характерное только для этой группы рукописей, имеется 
и в печатном издании «Эортодромия» прп. Никодима Святогорца, где цитируется часть 
3-й гомиии (Νικόδημος ὁ Ἁγιορίτης. Ἑορτοδρόμιον ἤτοι Ἑεμενεία εἰς τοὺς ἀσματικοὺς κα-
νόνας τῶν Δεσποτικῶν καὶ Θεομητορικῶν ἑορτῶν. Βενετία, 1836. Σ. 203). 
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2. Греческий текст 4-й гомилии

Далее, в одном греческом гомилиарии Кембриджского собрания нахо-
дится 4-я гомилия «Толкования» как отдельная проповедь26: 

T Cantabrigensis Trin. B. 8. 7, XI–XII в., fol. 155r–157v — Кембридж, Библиотека 
Тринити-колледж (Trinity College)27. Рукопись выполнена изящным 
минускулом своей эпохи в два столбца по 30 строк с орнаментальной 
заставкой перед каждой гомилией. В заключительном славословии 
за словами: «ибо Ему подобает слава» (ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα) — следует 
примечательное сокращение: 

 Оно стоит в конце ещё некоторых гомилий той же рукописи 
и, по-видимому, должно быть раскрыто как «во веки» (εἰς τοὺς αἰῶνας)28. 

В этой рукописи представлен не только полный текст 4-й гомилии 
с сохранением начальных слов, опущенных в гомилии «На Сретение», 
но и предваряющий её евангельский текст, подлежащий толкованию, 
то есть удержана та форма, которая известна по гомилиям «Толкова-
ния» в сирийском переводе и с большой вероятностью может считаться 

26 Ф. Алькен в Bibliotheca Hagiographica Graeca отметил её особым номером (BHG 1958w) 
как ещё одну, предположительно, неизданную гомилию «На Сретение» свт. Кирилла Алек-
сандрийского. Однако по ознакомлении с её текстом М. Обино уточнил, что, за исключе-
нием евангельской перикопы и начального предложения с цитатой из пророка Исаии, 
эта гомилия в точности повторяет вторую часть вышеупомянутой гомилии «На Срете-
ние» (BHG 1963), «примерно три пятых» её объёма (Aubineau M. Deux homélies de Cyrille 
d’Alexandrie de Hypapante (BHG 1958w et 1963)? // Analecta Bollandiana. 1972. Vol. 90 (1–2).  
P. 100). Замечание Обино нашло отражение в переработанном издании агиографиче-
ского каталога Алькена (Halkin F. Novum auctarium Bibliothecae hagiographicae graecae. 
Bruxelles, 1984. (Subsidia hagiographica; 65). P. 376). Впрочем, можно уточнить и заключе-
ние самого Обино: в данном случае, строго говоря, мы имеем дело не с «новым свиде-
телем XI в.» (Aubineau M. Deux homélies de Cyrille d’Alexandrie de Hypapante (BHG 1958w 
et 1963)? // Op. cit.) гомилии «На Сретение», а с единственным греческим свидетелем 
4-й гомилии «Толкования», хотя её текст действительно не даёт почти ничего нового. 

27 Имеется в открытом доступе. URL: https://mss-cat.trin.cam.ac.uk/Manuscript/B.8.7. 
28 Или: «во веки веков» (εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων). И тот и другой вариант завершения 

славословия встречается в творениях святителя с примерно равной частотой. Выражаем 
признательность И. Афентулиду (Eirini Afentoulidou), научному сотруднику Отдела визан-
тийских исследований (ABF) Института средневековых исследований (IMAFO) Австрий-
ской академии наук, подсказавшей расшифровку этого сокращения. 

26 Ф. Алькен в Bibliotheca Hagiographica Graeca отметил её особым номером (BHG 1958w) 
как ещё одну, предположительно, неизданную гомилию «На Сретение» свт. Кирилла Алек-
сандрийского. Однако по ознакомлении с её текстом М. Обино уточнил, что, за исключе-
нием евангельской перикопы и начального предложения с цитатой из пророка Исаии, 
эта гомилия в точности повторяет вторую часть вышеупомянутой гомилии «На Срете-
ние» (BHG 1963), «примерно три пятых» её объёма (Aubineau M. Deux homélies de Cyrille 
d’Alexandrie de Hypapante (BHG 1958w et 1963)? // Analecta Bollandiana. 1972. Vol. 90 (1–2).  
P. 100). Замечание Обино нашло отражение в переработанном издании агиографиче-
ского каталога Алькена (Halkin F. Novum auctarium Bibliothecae hagiographicae graecae. 
Bruxelles, 1984. (Subsidia hagiographica; 65). P. 376). Впрочем, можно уточнить и заключе-
ние самого Обино: в данном случае, строго говоря, мы имеем дело не с «новым свиде-
телем XI в.» (Aubineau M. Deux homélies de Cyrille d’Alexandrie de Hypapante (BHG 1958w 
et 1963)? // Op. cit.) гомилии «На Сретение», а с единственным греческим свидетелем 
4-й гомилии «Толкования», хотя её текст действительно не даёт почти ничего нового. 
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изначальной. Рукопись была известна Пейн-Смиту, и он воспользовал-
ся ею для 4-й гомилии в своём английском переводе «Толкования»29. 

Рукопись T даёт текст, в целом согласный с соответствующим раз-
делом гомилии «На Сретение», но имеет и особые, сравнительно с её об-
щими чтениями, варианты. Причём в одних случаях сирийский перевод 
поддерживает чтения T, а в других — общие чтения гомилии «На Сре-
тение» (соответствующий вариант сирийского перевода, если он есть, 
приводим в скобках, а если нет, отмечаем астериском *): 

Пропущено: δὲ (ܕܝܢ) после νυνὶ (4, 5:9); ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ (ܡܠܬܐ ܕܙܩܝܦܐ) 

(4, 8:3); τάχα (ܛܟ) (4, 9:2). Добавлено: κατὰ σάρκα (ܕܒܒܣܪ) (4, 2:9); τοῦ (4, 4:12); 

περὶ αὐτῶν (ܡܛܠܬܗܘܢ) (4, 5:1); γὰρ (ܓܝܪ) (4, 5:5); καὶ* (4, 7:1); πολιτείαν ἤτοι* 

(4, 7:23); πρὸς τοὺς τοιούτους (ܥܡ ܗܠܝܢ) (4, 9:1). Перестановка: εἶ σύ (4, 5:17) 

вместо σὺ εἶ; Ἰησους Χριστὸς (4, 2:5) вместо Χριστὸς Ἰησοῦς. Замена: οὗτοι (4, 4:10) 

вместо αὐτοὶ; κτίστην (4, 4:10) вместо κτίσαντα; ὅ (4, 4:13) вместо ὅς; εὑρήσο-
μεν (4, 5:17) вместо εὑρίσκομεν (ܡܫܟܚܝܢܢ); ὠφέλημα (4, 5:21) вместо ὠφέλιμον; 

ἀλλ’ (4, 6:1) вместо ἀλλὰ καὶ (…ܐܠܐ ܘ); κύριον (ܡܪܝܐ) (4, 7:13) вместо καὶ; πε-
ριπταίουσιν (4, 7:17) вместо περιπίπτουσιν; ἐγέννησεν (4, 9:4) вместо γεγέννηκεν. 

3. Греческие катены на Евангелие от Луки

Наконец, фрагменты обеих гомилий имеются в катенах на Евангелие 
от Луки и вошли в критическое издание Й. Ройсса: 

Reu Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche: Aus Katenenhandschriften / 

hrsg. von J. Reuss. Berlin, 1984. (TU; 130). S. 56–59.

Ройсс использовал следующие катены, в которых содержатся соот-
ветствующие нашим гомилиям схолии с толкованием на Лк. 2, 21–35: 

1) Расширенный вариант катены Псевдо-Тита Бострийского, тип 
B по классификации М. Герарда (CPG C 131), или «полная кате-
на» (Vollkatene) типа A по классификации самого Ройсса с фраг-
ментами 4-й гомилии. Из её рукописей нам были доступны: 

m30 Paris, BnF Coisl. 195, X в., fol. 249v — Париж, Национальная библиотека 

Франции, собрание Куалена31; 

29 A Commentary upon the Gospel according to S. Luke, by S. Cyril Patriarch of Alexandria, now 
first translated into English from an Ancient Syriac Version by R. Payne Smith: in 2 pt. Pt. 1. 
Oxford, 1859. P. 24–28. 

30 D в издании Ройсса. 
31 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10547049c/ f510.item. 
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n32 Paris, BnF Coisl. 23, XI в., fol. 153v — Париж, Национальная библиотека 
Франции, собрание Куалена33.

2) Катена Никиты Ираклийского, тип F по Герарду (CPG C 135), 
или тип C по Ройссу; она является источником большин-
ства катенарных фрагментов обеих гомилий. Доступные нам 
рукописи: 

u34  Vaticanus gr. 1611, XII в., fol. 33v–39v — Ватикан, Ватиканская апостольская 
библиотека35; 

q36  Paris, BnF Coisl. 201, XIV–XV в., fol. 66v–75v — Париж, Национальная 
библиотека Франции, собрание Куалена37; 

r38  Paris, BnF gr. 208, XIV в., fol. 82r–93v — Париж, Национальная библиотека 
Франции39.

3) Закинфский кодекс (Codex Zacynthius), или тип E по Ройссу, 
также с фрагментами обеих гомилий: 

z40  Cantabrigensis Bibl. Univ. BFBS. 213 (Add. 10,062), VIII в., fol. 19r, 21v–22r — 
Кембридж, Университетская библиотека41. Палимпсест, древнейшая 
катена на Евангелие от Луки, выполненная маюскульным письмом; 
рукопись имеет определённое значение и для текстологии Нового 
Завета как представитель александрийского типа текста (Ξ 040 в системе 
обозначений новозаветных рукописей Грегори-Аланда).

4) Катена тип E по Герарду (CPG C 134) или тип D по Ройссу; Ройсс 
извлёк из неё один фрагмент, соответствующий, по его мне-
нию, 4-й гомилии; она представлена рукописью: 

32 E в издании Ройсса. 
33 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b110001366/f163.

item. Ещё одна использованная Ройссом рукопись катены этого типа Ватиканского со-
брания Vaticanus gr. 1423, XV–XVI в. была нам недоступна. 

34 P в издании Ройсса. 
35 Имеется в открытом доступе. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.1611. 
36 Q в издании Ройсса. 
37 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10037937s/f75.item. 
38 R в издании Ройсса. 
39 Имеется в открытом доступе. URL: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10721800k/f91.

item. Кроме того, Ройсс использовал недоступную нам рукопись Австрийской националь-
ной библиотеки Vindobanensis theol. gr., XII–XIII в. Обино указывает также, что он не учёл 
ещё две важные рукописи катены этого типа, в т. ч. из собрания афонского монастыря Иви-
рон, Athoniensis Iberon. gr. 263, XII–XIII в. (Aubineau M. Les «Catenae in Lucam» de J. Reuss 
et Cyrille d’Alexandrie // Byzantinische Zeitschrift. 1987. Bd. 80 (2). S. 31). 

40 V в издании Ройсса. 
41 Имеется в открытом доступе. URL: https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-10062-UNDERTEXT/37. 
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v42  Vaticanus Palat. gr. 20, XIII–XIV в., fol. 31r — Ватикан, Ватиканская 

апостольская библиотека, Палатинское собрание43.

Несколько схолий, входящих под именем св. Кирилла в катену 
Никиты Ираклийского и Закинфский кодекс, но не имеющих соответ-
ствия в гомилии «На Сретение», Ройсс поместил в группу III фрагмен-
тов св. Кирилла как не принадлежащие «Толкованию»44. То, что почти 
все они не имеют отношения к гомилиям 3–4, подтверждает и си-
рийский перевод. Однако Ройсс обошёл вниманием открытую к тому 

42 T в издании Ройсса. 
43 Имеется в открытом доступе. URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Pal.gr.20. Есть и её позд-

нейшая копия: Vaticanus gr. 1933, XVII–XVIII вв. 
44 Fragm. III, 14–21 // Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche: Aus Ka te nen hand-

schrif ten / hrsg. von J. Reuss. Berlin, 1984. (TU; 130). S. 281–282. Большинство из них 
вошло в издание А. Маи (Novae patrum bibliothecae: in 10 t. T. 2: S. Cyrilli Alexandrini 
commentarium in S. Lucae Evangelium: nec non eiusdem alia opuscula XVI; item diversorum 
patrum Opuscula X / ed. A. Mai. Romae, 1844) и, соответственно, в «Патрологию» Миня: 
Fragm. III, 14 = PG. 72. Col. 497B:12–C:10; III, 15 = PG. 72. Col. 500C–D; III, 17 = PG. 72. 
Col. 500B–C; III, 18 = PG. 72. Col. 504A–B; III, 20 = PG. 72. Col. 504C; III, 21 = PG. 72. Col. 504C–D.  
Fragm. III, 19 в рукописи r идёт без особого надписания, продолжая фрагменты св. Ки-
рилла, но в рукописи q этот фрагмент надписан именем св. Василия. И действительно, 
он взят из «Толкования на пророка Исаию» последнего: Basilius Caesariensis. Enarratio 
in prophetam Isaiam 8, 214 (CPG 2911) // PG. 30. Col. 489A–C. Русский перевод некото-
рых из этих фрагментов см.: Кирилл Александрийский, свт. Две гомилии на Сретение 
из «Толкования на Евангелие от Луки» / пер. с греч., вступ. статья и примеч. иером. Фео-
дора (Юлаева) // Богословский вестник. 2008. № 7. С. 34 (Fragm. III, 14), 35 (Fragm. III, 15), 
36–37 (Fragm. III, 18). 

  Отметим также катенарные схолии с толкованием Лк. 2, 21–35, отсутствующие у Ройс-
са, но имеющиеся у Маи и Миня: PG. 72. Col. 497C:43–500A:4 (Фр. 1); PG. 72. Col. 500A:4–
500B:22 (Фр. 2); PG. 72. Col. 500B:23–C:41; PG. 72. Col. 500C:42–500D:51 (Фр. 3); PG. 72. 
Col. 501C:40–504A:3 (Фр. 4); PG. 72. Col. 504A:5–B:19; PG. 72. Col. 504B:25–C:31; PG. 72. 
Col. 504 B:35–41. Фр. 1 — составная схолия, начало которой является перифразом фраг-
мента из «Глафир» св. Кирилла (Cyrillus Alexandrinus. Glaphyra in Pentateuchum (CPG 5201). 
In Exodum III // PG. 69. Col. 516C:31–38), центральная часть не идентифицирована, 
а последнее предложение повторяет одну гомилию Оригена (Origenes. In Lu cam ho mi-
liae XXXIX (CPG 1451). Homilia XIV // GCS. 33. S. 95). Фр. 2 — часть 205-го письма свт. Фо-
тия Константинопольского (Photius Constatinopolitanus. Epistula 205:2–14 (= Am phi lo-
chia 105) // Photii Patriarchae Constantinopolitani epistulae et amphilochia: in 5 vol. / 
recens. B. Laourdas et L. G. Westerink. Vol. 2: Epistularum pars altera. Leipzig, 1984. S. 104–
105), он в издании Ройсса отнесён к фрагментам св. Фотия (Fragm. 21 // Lukas-Kom-
men ta re aus der griechischen Kirche. S. 307). Русский перевод отмеченных схолий см.: 
Кирилл Александрийский, свт. Две гомилии на Сретение из «Толкования на Евангелие 
от Луки» / пер. с греч., вступ. статья и примеч. иером. Феодора (Юлаева) // указ. соч. С. 34–
35 (Фр. 1); С. 35. Прим. 120 (Фр. 2); С. 35 (Фр. 3); С. 25–26 (Фр. 4). 



28 ИЕРОМ. ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

времени рукопись Damas. 12/2045 и сюда же отнёс фрагмент46, который, 
как видно из сирийского перевода, является заключением 3-й гоми-
лии, опущенным в гомилии «На Сретение». Притом его текст у Ройсса 
отсутствует, ибо фрагменты этой группы он приводит не полностью, 
но лишь сообщает их начальные и конечные слова47. 

С другой стороны, один из фрагментов группы I, принадлежность 
которых «Толкованию» полагается несомненной, в действительности 
заимствован из «Толкования на Книгу пророка Захарии» св. Кирил-
ла48. Причём именно такая атрибуция и дана двумя строками выше 
в Закинфском кодексе (z)49, на который Ройсс ссылается как на один 
из источников этого фрагмента. Чтение же этого кодекса, в точно-
сти воспроизводящего цитируемое место, никак не отражено в аппа-
рате. Напечатанный Ройссом фрагмент — это вариант катены Ники-
ты Ираклийского (u q r), где цитата из указанного творения святителя 
представлена в некотором сокращении и перифразе, с присоединени-
ем к нему отсутствующего в «Толковании на Книгу пророка Захарии» 
окончания соответствующей схолии из катены Палатинского собрания 
(v), которое заключаем в угловые скобки: 

u q r v Reu
καὶ ἔοικέ γε συνιέναι οὕτω 
καὶ εἰπεῖν ὁ δίκαιος Συμεών· 
μόνον γὰρ οὐχὶ ῥομφαίᾳ 
κατεσφάζετο ἡ ἁγία παρθένος 
σταυρούμενον ὁρῶσα τὸν ἐξ 
αὐτῆς γεννηθέντα κατά γε 
τὴν σάρκα. 

μονονουχὶ γὰρ ἐν εἴδει 
μαχαίρας ἡ ἁγια παρθένος 
κατεσφάζετο τὸν ἐξ αὐτῆς 
τεχθέντα κατὰ σάρκα 
σταυρούμενον ὁρῶσα 
καὶ ἀμφιγνοοῦσα εἴ γε 
καὶ θανάτου κρατήσει 
θανατιθείς. 

καὶ ἔοικέ γε συνιέναι οὕτω 
καὶ εἰπεῖν ὁ δίκαιος Συμεών· 
μόνον γὰρ οὐχὶ ῥομφαίᾳ 
κατεσφάζετο ἡ ἁγία παρθένος 
σταυρούμενον ὁρῶσα τὸν ἐξ 
αὐτῆς γεννηθέντα κατά γε 
τὴν σάρκα <καὶ ἀμφιγνοοῦσα 
εἶ γε καὶ θανάτου κρατήσει 
θανατωθείς>. 

Помещая в группу I этот искусственно составленный фрагмент, 
Ройсс тем самым предлагает видеть в нём вариант соответствующего 

45 Aubineau M. Les «Catenae in Lucam» de J. Reuss et Cyrille d’Alexandrie // Op. cit. S. 39–40. 
46 Fragm. III, 17 // Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche. S. 281. 
47 Обино высказывает уместное сожаление, что это оставляет читателя в неведении относи-

тельно содержания фрагментов и не позволяет точно идентифицировать их (Aubineau M. 
Les «Catenae in Lucam» de J. Reuss et Cyrille d’Alexandrie // Op. cit. S. 42). 

48 Fragm. I, 14 // Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche. S. 59. Ср.: Cyrillus Alexandrinus. 
Commentarius in xii prophetas minores (CPG 5204). In Zach. V // Sancti patris nostri Cyrilli 
archiepiscopi Alexandrini in XII prophetas: in 2 vol. / post pontanum et ed. P. E. Pusey. Vol. 2. 
Oxonii, 1868. P. 506:17–22. 

49 τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας ἐκ τοῦ εἰς τὸν Ζαχαρίαν — «святого Ки-
рилла, архиепископа Александрийского, из (толкования) на Захарию» (z, fol. 22r). 
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места 4-й гомилии, основываясь лишь на общем сходстве содержания, 
хотя нетрудно заметить, что это два разных текста: 

(4, 9:1–5) Reu
ἔφη δὲ πρὸς τοὺς τοιούτους ὁ Συμεὼν τῇ ἁγίᾳ 
παρθένῳ, ὅτι καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται ῥομφαία· ῥομφαίαν τάχα που 
λέγων, τὴν λύπην ἣν ἔσχεν ἐπὶ Χριστῷ 
βλέπουσα σταυρούμενον ὃν ἐγέννησεν· 
καὶ οὐκ εἰδυῖα πάντως ὅτι κρείττων ἔσται 
θανάτου, καὶ ἐκ νεκρῶν ἀναστήσεται. 

καὶ ἔοικέ γε συνιέναι οὕτω καὶ εἰπεῖν 
ὁ δίκαιος Συμεών· μόνον γὰρ οὐχὶ ῥομφαίᾳ 
κατεσφάζετο ἡ ἁγία παρθένος σταυρούμενον 
ὁρῶσα τὸν ἐξ αὐτῆς γεννηθέντα κατά γε 
τὴν σάρκα καὶ ἀμφιγνοοῦσα εἶ γε καὶ θανάτου 
κρατήσει θανατωθείς. 

Сказал же сверх этого Симеон Святой 
Деве: «И Твою же собственную душу 
пройдёт меч», мечом, вероятно, называя 
ту скорбь, которую испытала Она из-
за Христа, видя распинаемым Того, 
Кого родила, и, конечно же, не зная, 
что Он будет сильнее смерти и восстанет 
из мёртвых. 

И кажется, так понимает 
и так сказал Симеон, ведь чуть 
ли не мечом закалывалась Святая 
Дева, видя распинаемым Рождённого 
от Неё по плоти <и сомневаясь, 
одолеет ли Он также и смерть, будучи 
умерщвлён>50. 

В издании Ройсса здесь имеются и другие погрешности: не учтено 
наличие фрагмента из 3-й гомилии в Закинфском кодексе51, несколь-
ко раз даны неточные ссылки на страницы рукописей52, а кроме того, 
предложены чтения, отсутствующие в рукописях, либо не отражены ру-
кописные варианты. Последнее иллюстрируется в нижеследующей та-
блице, где в первом столбце обозначен номер фрагмента, номер строки 
и (в скобках) страница издания Ройсса, во втором — чтение его изда-
ния, в третьем — чтение рукописей. 

50 угловыми скобками отмечаем перевод фразы, заимствованной Ройссом из катены Пала-
тинского собрания. Маи в своём издании приводит эту схолию по катене Никиты Ираклий-
ского. Отмеченные же слова, предполагающие сомнение Святой Девы в будущем воскре-
сении Спасителя, он опускает, объясняя это тем, что их содержит единственная рукопись, 
и «не допускает христианское благочестие» (nec pietas christiana admittat) несмотря 
на то, что та же мысль выражена в гомилии «На Сретение» (Novae patrum bibliothecae. 
T. 2. P. 136. N 1). 

51 z, fol. 19r — соответствует следующему месту: Fragm. I, 8:15–21 // Lukas-Kommentare aus 
der griechischen Kirche. S. 57 (начиная со слов: τοῦ ἁγίου πνεύματος). Очевидно, что в ко-
дексе изначально была более пространная цитата, но предыдущий лист утрачен. 

52 Fragm. I, 7 в рукописи r (R по Ройссу) располагается не на fol. 82v–83r (Lukas-Kommentare 
aus der griechischen Kirche. S. 56), а на fol. 82r–v; Fragm. I, 9 в рукописи q (Q по Ройс-
су) — не на fol. 69v–70r (Ibid. S. 58), а на fol. 70r; Fragm. I, 11 в рукописи r — не на fol. 93r 
(Ibid. S. 59), а на fol. 92v; Fragm. I, 14 в той же рукописи — не на fol. 94 r–v (Ibid. S. 59) 
а на fol. 94v. 
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1 2 3
I 7:1 (S. 56) οὖν ἴδομεν δὲ ἴδωμεν u q r 

Μωϋσέως Μωσέως u q r 
I 7:8 ἐν ἐξ r 
I 8:1 (S. 57) δὲ δὴ u q r 
I 8:2 δοκοῦν τῷ νόμῳ τῷ νόμῳ δοκοῦν r 
I 8:5 πάσης ἁπάσης u q r 
I 8:6 ἐν τούτῳ ἐν ταυτῷ u q r 
I 8:10 καὶ φαίην ἄν ναὶ φησίν u q r 
I 8:11 ἀνέβη ἀνεβίω u q r 
I 8:12 γὰρ τοῖς add. u q r 
I 8:16 Μωϋσέα Μωϋσέως u Μωσέα z 
I 8:18 μαχαίραις μαχαιρες z 

ἁγίου om. z 
ὅτε ὅταν u q r 

I 8:20 ὀγδόῃ ἡμῖν z 
I 9:4 σπουδαζόμενος συνδοξαζόμενος u q r 
I 9:9 ὅλων θεὸς add. q 

πατὴρ σωτὴρ u q r 
I 10:3 (S. 58) τε δὲ m n u q r 

εὐλόγησε ηὐλόγησε m n εὐλογεῖ u q r 
I 10:4 δέσποτα om. p q r 
I 10:4–5 ὅτι — λαῶν om. m n 
I 10:7 σκότει σκότῳ u q r 
I 10:14 προαιώνιος εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν u q r 
I 11:2 ἐκλεκτὸς om. q 
I 13:2 (S. 59) λόγος ὁ add. u q r 
I 14:1 καὶ ἔοικέ — Συμεών om. v 

Συμεών ὄτε προσεκόμιζεν ὀκταήμερον ἡ ἁγία 
παρθένος τὸν Ιησοῦν καὶ σου αὐτῆς 
τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία add. z 

I 14:1–3 μόνον γὰρ — σάρκα μονονουχὶ γὰρ ἐν εἴδει μαχαίρας ἡ ἁγια 
παρθένος κατεσφάζετο τὸν ἐξ αὐτῆς 
τεχθέντα κατὰ σάρκα σταυρούμενον 
ὁρῶσα v 

I 14:2 ἡ ἁγία παρθένος om. z 
σάρκα φημί add. z 

I 14:3 γε τὴν om. r 
καὶ ἀμφιγνοουσα — θανατωθείς om. z 
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4. 3-я гомилия «Толкования» и 22-я гомилия св. Прокла 

М. Обино обратил внимание на большое сходство 22-й гомилии на Лк. 2, 21 
(CPG 5821; BHG 1924)53 свт. Прокла Константинопольского, современни-
ка св. Кирилла, с 3-й гомилией «Толкования». И там и там предлагает-
ся идентичная символика жертвенных животных — «благозвучной» гор-
лицы и «кротчайшего» голубя, такое же типологическое приложение их 
ко Христу и тождественное указание на то, что в принесении жертвенных 
птиц присутствуют ветхозаветные «образы» (τύποι) и являющаяся их ис-
полнением «истина» (ἀλήθεια), то есть Сам Христос54. Исследователь от-
метил также несколько буквальных совпадений в библейских аллюзи-
ях и ряд общих характерных выражений. Всё это не оставляет сомнений 
в тесной взаимосвязи двух текстов55. При отсутствии какого-либо их об-
щего источника остаётся сделать вывод, что один из авторов пользовался 
гомилией другого. Обино был убеждён в приоритете св. Кирилла и зави-
симости от него св. Прокла. Он выводит это, во-первых, из сопоставления 
структуры обеих гомилий. Во-вторых, из того факта, что на момент ин-
тронизации св. Прокла (434 г.) св. Кирилл уже более двадцати лет занимал 
Александрийскую кафедру, а плоды его писательской деятельности были 
несравненно масштабнее и влиятельнее56. Если принять гипотезу Обино, 
то гомилию св. Прокла можно отнести к косвенной традиции 3-й гомилии. 

Сводка рукописных свидетельств (к реконструкции 
оригинального текста) 

Таким образом, в нашем распоряжении имеются: 

Σ  полный сирийский перевод гомилий 3–4; 

Π  гомилия «На Сретение», включающая, с некоторыми опущениями, 

греческий текст обеих гомилий; 

T  полный греческий текст 4-й гомилии; 

Λ  фрагменты обеих гомилий в греческих катенах на Евангелие от Луки.

53 Proclus Constantinopolitanus. Homilia XXII (De circumcisione domini) // Aubineau M. Proclus 
de Constantinople, In illud: «Et postquam consummati sunt dies octo» (Lc 2,21) // Mémorial 
André-Jean Festugière: Antiquité païenne et chrétienne / vingt-cinq études réunies et publiées 
par E. Lucchesi et H. D. Saffrey. Genève, 1984. (Cahiers d’Orientalisme; 10). P. 199–207. 

54 Aubineau M. Emprunts de Proclus de Constantinople à Cyrille d’Alexandrie, dans son ho mé-
lie XXII, In illud: «Et postquam consummati sunt dies octo…» (Lc 2, 21) // Op. cit. P. 25–27. 

55 Ibid. P. 28–29. 
56 Ibid. P. 29–31. 
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Сирийский перевод 4-й гомилии вполне поддерживает как её гре-
ческий текст по рукописи T, так и гомилию «На Сретение», в которой от-
сутствует лишь евангельская перикопа и вступительное предложение. 
Согласны с этими источниками и схолии в катенах, если не считать от-
меченный выше фрагмент57, ошибочно отнесённый Ройссом к «Толко-
ванию». Рукописные варианты в рамках этих версий в целом несуще-
ственны, поэтому можно считать, что этот общий для наших источников 
текст доносит исходную форму 4-й гомилии. Однако для 3-й гомилии эти 
версии имеют примечательные расхождения, прежде всего, в её вступи-
тельном и заключительном отделах. В своё время их уже рассматривал 
Р. Каро при анализе гомилии «На Сретение»58, а совсем недавно они ста-
ли предметом специального исследования, выполненного докторантом 
Высшей школы практических исследований (EPHE, Париж) Б. Анфреном59. 

Итак, во вступлении мы читаем: 

Π Σ 
καὶ ἐπειδὴ πάντες προθύμως συνήλθετε, τῆς φαιδρότητος 
τῆς δεσποτικῆς ἑορτῆς εἰς τοῦτο συναθροισάσης μετὰ φαιδρῶν 
τῶν λαμπάδων, φαιδρῶς πανηγυρίσωμεν· καὶ τῆς θεωρίας ἁψώμεθα 
(ἁπτώμεθα) τῶν τήμερον θεοπρεπῶς πληρωθέντων (κληρωθέντων)… 

ܢܬܩܪܒ ܗܟܝܠ 
ܠܬܐܘܪܝܐ ܕܗܠܝܢ 

ܕܣ̈ܝܡܢ 
(3, 2:4–5)

И коль скоро все вы потому сошлись с усердием, что собрала 
на это светлость Владычного праздника, давайте с сиянием 
светильников произнесём светлое торжественное слово 
и прикоснёмся к созерцанию того, что боголепно исполнилось 
(вар.: уделено) сегодня… 

Поэтому давайте 
приступим 
к созерцанию того, 
что предложено… 

И чуть ниже: 

Π Λ Σ 
ἴδωμεν δὲ αὐτὸν καὶ τήμερον τέως δὲ ἴδωμεν αὐτὸν διὰ 

τῶν ἀρτίως ἀνεγνωσμένων 
ܢܚܙܝܘܗܝ ܘܒܝܕ ܗܠܝܢ 

ܕܗܫܐ ܐܬܩܪ̈ܝ 
(3, 2:10)

57 Fragm. I, 14 // Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche. S. 59. 
58 Caro R. La homiletica Mariana Griega en el Siglo V: I // Marian Library Studies. Vol. 3. Day-

ton (Ohio), 1971. P. 131–137. 
59 Enfrein B. With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: 

Three Versions for One Text // Journal of Early Christian Studies. 2022. Vol. 30 (4). P. 533–
553. Статья была любезно предоставлена самим автором. Б. Анфрен (Barthélemy Enfrain) 
является в настоящее время соискателем степени PhD под руководством М.-О. Бульнуа 
(Marie-Odile Boulnois) (Высшая школа практических исследований, Париж) и Э. Фиори 
(Emiliano Fiori) (университет Ка-Фоскари (Ca’Foscari), Венеция). Он также готовит изда-
ние сирийского и греческого текста гомилий «Толкования на Евангелие от Луки» в се-
рии «Христианские источники» (Sources chrétiennes). 
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Давайте увидим Его 
и сегодня… 

А пока что давайте 
увидим Его посредством 
того, что только 
что прочитано… 

Давайте увидим Его 
и посредством того, 
что сейчас прочитано… 

То есть если греческий текст гомилии «На Сретение» вводит нас 
в литургическую атмосферу праздника, то сирийский перевод и, в со-
гласии с ним, схолии из катен подразумевают, что речь идёт о тол-
ковании только что прочитанного евангельского отрывка. Какую же 
форму текста считать изначальной? Естественная мысль, что гомилия 
«На Сретение» является приспособленной к праздничному дню позд-
нейшей переработкой экзегетических гомилий, получила обоснование 
ещё у Каро60. В свою очередь, Анфрен приводит дополнительные аргу-
менты против аутентичности варианта вступления, представленного 
в праздничной гомилии. 

Во-первых, оно отличается от обычного зачина других сохранив-
шихся гомилий «Толкования», где святитель приводит библейскую ци-
тату (из псалмов, пророческих книг или Павловых посланий), обращая 
её к главной теме толкования дневного евангельского чтения61. Вероят-
нее всего, эти гомилии произносились на особых богослужебных собра-
ниях с чтением и толкованием Писания, которые, по свидетельству со-
временника св. Кирилла Сократа Схоластика, проходили в Александрии 
по четвергам и пятницам «без совершения таинств» (δίχα τῆς τῶν μυστη-
ρίων τελετῆς)62, то есть помимо литургии. Слова второго из приведённых 
отрывков: «посредством того, что только что прочитано», по согласной 
версии катен и сирийского перевода, вместо «сегодня» по версии гоми-
лии «На Сретение», вполне уместны, если речь идёт о таком собрании. 
Анфрен приводит внушительную подборку сходных выражений, указы-
вающих на «только что» выслушанное евангельский чтение, во множе-
стве других гомилий «Толкования»63. Далее, нам вообще неизвестно, со-
вершалось ли в Александрии во времена святителя особое празднование 

60 Caro R. La homiletica Mariana Griega en el Siglo V: I // Op. cit. P. 136–137. 
61 Ibid. P. 136. N 3; Enfrein B. With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third 

Homily In Lucam: Three Versions for One Text // Op. cit. P. 537. Впрочем, по нашим наблю-
дениям, в ряде гомилий святитель отходит от этого общего правила, подводя к объясне-
нию выбранного евангельского места без такого рода библейской цитаты либо непо-
средственно приступая к толкованию. 

62 Socrates Scholasticus. Historia ecclesiastica V, 22:45–48 (CPG 6028) // GCS NF. 1. S. 301. 
63 Enfrein B. With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: 

Three Versions for One Text // Op. cit. P. 541–542. N 39. 



34 ИЕРОМ. ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

Сретения64. К тому же рассказ об обрезании Спасителя (см. Лк. 2, 21), тол-
кование которого занимает добрую половину 3-й гомилии, входит в тра-
диционное литургическое чтение другого Господского праздника — Об-
резания65. Наконец, опираясь на базу данных Thesaurus Linguae Graecae 
(TLG), Анфрен отмечает в обсуждаемом отрывке необычные для св. Ки-
рилла выражения: ἑορτὴ δεσποτική, «Владычный праздник», и φαιδρότης 
τῆς ἑορτῆς, «светлость праздника»66, заставляющие сомневаться в его ав-
торстве. Таким образом, вернее всего гомилия «На Сретение» является 
переработкой оригинальных гомилий св. Кирилла, выполненной дру-
гим лицом. В таком случае она осуществлена не ранее VI в., времени 

64 Есть письменное свидетельство паломницы Эгерии, относящееся примерно к 381–384 г., 
о торжественном праздновании на 40-й день после Богоявления в Иерусалиме. В Кон-
стантинополе же установление празднования Сретения произошло только в 526–527 г. 
в царствование императора Юстина I, будучи, вероятнее всего, заимствовано из иеру-
са лим ской практики (Желтов М., свящ. Богослужение Сретения Господня в православ-
ной традиции // ПЭ. 2002. Т. 65. С. 651, 652). Каких-либо свидетельств о празднова-
нии Сретения в Александрии ранее VI в. не имеется (Enfrein B. With or without Candles? 
Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: Three Versions for One Text // 
Op. cit. P. 538). Анфрен приводит также место из «жития прп. Феодосия Великого» Кирил-
ла Скифопольского, где говорится, что наставница преподобного, блж. Икелия, «указала 
в числе первых, чтобы Сретение Спасителя нашего Бога было со свечами (μετὰ κηρίων)» 
(Cyrillus Scythopolitanus. Vita Theodosii (CPG 7539; BHG 1777) // TU. 49/2. S. 236:23–25). 
Поскольку прп. Феодосий скончался в 529 г., Анфрен делает вывод, что обычай возжже-
ния свечей на этот праздник был введён только к концу V в. (Enfrein B. With or without 
Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: Three Versions for One 
Text // Op. cit. P. 538). Для него это ещё одно доказательство поздней редакции гомилии 
«На Сретение», упоминающей о «сиянии светильников». Но, во-первых, это нововведе-
ние всё же следует отнести к началу V в., поскольку блж. Икелия была наставницей юно-
сти прп. Феодосия, родившегося ок. 424 г., а во-вторых, сообщение Кирилла Скифополь-
ского может означать не введение особого, связанного со Сретением обычая возжигать 
свечи, но включение этого праздника в число главных праздников года, предполагаю-
щих непременное возжжение свечей (Желтов М., свящ. Богослужение Сретения Господ-
ня в православной традиции // указ. соч. С. 651). 

65 В иерусалимском «Лекционарии» нач. V в., сохранившемся в армянском переводе, по-
лагалось на восьмой день после Богоявления чтение Лк. 2, 21. Впрочем, в более позд-
ней версии этого же «Лекционария» V–VIII вв., сохранившейся в грузинском переводе, 
чтение Лк. 2, 21 полагалось в навечерие Сретения. Если же судить по Типикону Великой 
церкви, то в послеиконоборческом богослужении Константинополя IX–XI вв. евангель-
ское чтение на Обрезание — это Лк. 2, 20–21, 40–52, как это закреплено и в нашем бо-
гослужебном уставе (Макаров Е. Обрезание Господне // ПЭ. 2018. Т. 52. С. 299; Enfrein B. 
With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: Three 
Versions for One Text // Op. cit. P. 540–541). 

66 Ibid. P. 539. Сюда можно добавить и не обретающееся в других творениях святителя на-
речие φαιδρῶς, «светло». 
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распространения празднования Сретения, но не позднее X в., по дати-
ровке её древнейшей рукописи (Paris, BnF gr. 1171). 

Каро полагал позднейшей вставкой всю вводную часть, ввиду от-
сутствия её в катенах, вплоть до засвидетельствованного в катенах пас-
сажа с цитированием Гал. 4, 3–5 (3, 2:1–14), в котором он и видит ис-
конное начало 3-й гомилии67. Анфрен справедливо отклоняет такой 
гиперкритицизм. Во-первых, введение само по себе не имело экзегети-
ческого значения и потому не должно было привлечь внимание соста-
вителя катен68, а во-вторых, сирийский перевод содержит это вступле-
ние, за исключением отмеченных выше мест, поэтому Анфрен в своей 
реконструкции вводной части 3-й гомилии69, сохраняя в остальном гре-
ческий текст гомилии «На Сретение», первое из этих мест устраняет 
почти полностью, а второе берёт в редакции катен. Его реконструкция, 
в целом убедительная, требует поправки. При отсутствии других грече-
ских свидетельств, он считает возможным оставить одну фразу из го-
милии «На Сретение», которая плохо согласуется с соответствующим 
местом сирийского перевода и по-прежнему, пусть и неявно, напоми-
нает о празднике, чего — как хорошо показал сам Анфрен — не долж-
но было быть в исходном тексте: 

καὶ τῆς θεωρίας ἁψώμεθα τῶν τήμερον 
θεοπρεπῶς πληρωθέντων. 

ܢܬܩ̇ܪܒ ܗܟܝܠ ܠܬܐܘܪܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܣ̈ܝܡܢ܆ 
(3, 2:4–5)

И давайте прикоснёмся к созерцанию 
того, что боголепно исполнилось сегодня. 

Поэтому давайте приступим 
к созерцанию того, что предложено.

Между тем здесь оригинальный текст восстановить нетрудно. Вы-
ражение ܬܐܘܪܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܣ̈ܝܡܢ — это не что иное, как ἡ τῶν προκειμέ-
νων θεωρία, неоднократно встречающееся у святителя, когда речь идёт 
об усмотрении скрытого смысла70 в подлежащем толкованию библей-
ском отрывке71, в том числе в одном месте 109-й гомилии «Толкования 

67 Caro R. La homiletica Mariana Griega en el Siglo V: I // Op. cit. P. 136. N 3. 
68 Enfrein B. With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: 

Three Versions for One Text // Op. cit. P. 538. 
69 Ibid. P. 551. 
70 А. Керриган замечает, что термин θεωρία, «созерцание», в экзегезе святителя может иметь 

два оттенка: 1) «субъективный», т. е. метод, посредством которого просвещённый Святым 
Духом толкователь извлекает сокрытый смысл, и 2) «объективный», т. е. сам этот скрытый 
смысл, открываемый посредством указанного метода и обычно заложенный самим Богом 
(Kerrigan A. St. Cyril of Alexandria, Interpreter of the Old Testament. Roma, 1952. (Analecta 
Biblica; 2). P. 122). 

71 Также с вариантами: τοῦ προκειμένου, τοῖς προκειμένοις, ἐν τοῖς προκειμένοις, ἐπὶ τοῖς προ-
κειμένοις. См.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam (CPG 5203) // PG. 70. 
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на Евангелие от Луки», которое сохранилось по-сирийски и по-грече-
ски и как раз даёт указанное соответствие: 

παράδειγμα τοῦτο 
σαφές τε καὶ ἐναργὲς 
καὶ τῇ τῶν προκειμένων 
θεωρίᾳ πρεπωδέστατον72 

ܘܬܚܘܝܬܐ ܡ̇ܢ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ ܢܗܝܪܐ 

ܘܓܠ̣ܝܬܐ܆ ܘܕܣ̇ܓܝ 
ܦܐܝܐ ܠܬܐܘܪܝܐ ܕܗܠܝܢ 

ܕܣܝ̣ܡܢ73.

Пример этот — ясный, 
очевидный и более всего 
подходящий к созерцанию 
того, что предложено. 

Исходной для сирийского ܢܬܩ̇ܪܒ (ethpaʽal impf. 1 pl. глагольного 
корня ܩܪܒ) могла бы быть и присутствующая здесь в гомилии «На Сре-
тение» форма ἁψώμεθα (aor. coni. ind. 1 pl. глагола ἅπτω)74. Но предпочти-
тельнее в данном контексте выглядит производная глагола προσβάλλω, 
который употребляется св. Кириллом обычно в непереходном значе-
нии «приближаться, приступать» или собственно «добиваться понима-
ния, постигать»75, притом несколько раз именно в сочетании с выраже-
нием ἡ τῶν προκειμένων θεωρία:

Col. 681D:57–684A:1, 709D:46–47, 969C:40, 1232A:5; Idem. Commentarius in xii prophetas 
minores // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in XII prophetas: in 2 vol. / 
post pontanum et ed. P. E. Pusey. Vol. 1. Oxonii, 1868. P. 543:15–16; Vol. 2. P. 79:7–8, 126:15, 
224:18–19, 277:25–26; Idem. Commentarii in Iohannem (CPG 5208) // Sancti patris nostri 
Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis evangelium accedunt fragmenta varia necnon 
tractatus ad Tiberium diaconum duo: in 3 vol. / ed. post aubertum P. E. Pusey. Vol. 1. Oxonii, 
1872. P. 97:20–21; Vol. 2. P. 342:19, 410:4–5, 420:19–20, 483:20–21, 519:9–10, 551:23, 
557:28–29, 587:7–8; Vol. 3. P. 138:14, 165:19–20. 

72 Fragm. I, 236:1–2 // Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche. S. 171. 
73 S. Cyrilli Alexandriae archiepiscopi Commentarii in Lucae Evangelium quae supersunt syriace. 

P. 300:29–30.
74 Или ἁπτώμεθα (praes. coni. ind. 1 pl.) по другим рукописям. Передача дериватов глаго-

ла ἅπτω формами с глагольным корнем ܩܪܒ не раз встречается в «Толковании». Кроме 
того, иногда глагол ἅπτω употребляется святителем в сходном контексте. См.: τίνες γεμὴν 
καὶ ἐπὶ τίσιν ὅλως οἱ παρ’ αὐτοῦ γεγόνασι λόγοι, τῶν προκειμένων ἁψάμενοι σαφηνιοῦμεν 
ὡς ἔνι — «каковы же произнесённые им слова и кем вообще они сказаны, это мы, по воз-
можности, объясним, посильно коснувшись того, что предложено» (Cyrillus Alexandrinus. 
Commentarius in xii prophetas minores. In Amos I // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi 
Alexandrini in XII prophetas. Vol. 1. P. 367:27–368:2); εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο κεκρυμμένης ἅψασθαι 
θεωρίας, καὶ τὴν τῶν προκειμένων ἐφαρμόσαι δύναμιν τε τῷ Σατανᾷ — «а если уж кто-то по-
желал бы прикоснуться к сокровенному созерцанию, и значение предложенных (слов) при-
менить к сатане…» (Idem. Commentarius in Isaiam prophetam II, 1 // PG. 70. Col. 309B:18–19). 

75 A Patristic Greek Lexicon / ed. by G. W. H. Lampe. Oxford, 1961. P. 1165 (προσβάλλω 3). От-
метим, что в дореволюционных русских переводах всех указанных ниже мест святителя 
этот глагол переводится в переходном значении «привносить» и т. п., что является ошиб-
кой и плохо соответствует контексту. Не приводим здесь самих этих переводов, чтобы 
не загромождать аппарат. 
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καὶ καθ’ ἕτερον δὲ τρόπον 
τῇ τῶν προκειμένων θεωρίᾳ προσβαλεῖς76 

Но и иным образом ты приблизишься 
к созерцанию того, что предложено… 

εἰ δὲ δὴ λεπτότερον καὶ πνευματικώτερον 
τῇ τῶν προκειμένων θεωρίᾳ προσβαλεῖν 
ἐθέλοιμεν, πρέποι ἂν εἰκότως ἐκεῖνο νοεῖν77 

А уж если бы мы захотели тоньше и более 
духовно приступить к созерцанию того, 
что предложено… 

ὁ μὲν σοφώτατος Παῦλος 
ταῖς τῶν προκειμένων θεωρίαις προσβαλὼν78 

Премудрый Павел, приступив 
к созерцаниям того, что предложено… 

ἐπείπερ ἐδόκει πνευματικῶς 
τῇ τῶν προκειμένων θεωρίᾳ προσβάλλειν79 

Так как угодно было приступать духовно 
к созерцанию того, что предложено… 

В таком случае сирийское ܢܬܩ̇ܪܒ могло бы быть переводом гре-
ческого προσβάλλωμεν (praes. coni. act. 1 pl.) или προσβάλωμεν (aor. coni. 
act. 1 pl.), но такие формы, по нашим наблюдениям, отсутствуют в кор-
пусе творений святителя. Зато προσβαλοῦμεν (fut. ind. act. 1 pl.) встреча-
ется несколько раз, притом дважды в очень сходном контексте: 

προσβαλοῦμεν δὲ καὶ ἑτέρως 
ταῖς τῶν προκειμένων ἐννοίαις80 

Мы подступимся и иначе к смыслу того, 
что предложено… 

τίνα δὴ οὖν τρόπον ταῖς τῶν προκειμένων 
προσβαλοῦμεν ἐννοίαις;81 

Каким же образом мы подступимся 
к смыслу того, что предложено? 

Поэтому наша реконструкция этой фразы такова: 

προσβαλοῦμεν τοιγαροῦν τῇ τῶν προκειμένων 
θεωρίᾳ. 

ܢܬܩ̇ܪܒ ܗܟܝܠ ܠܬܐܘܪܝܐ ܕܗܠܝܢ ܕܣ̈ܝܡܢ܆ 

Что же касается окончания 3-й гомилии, опущенного в тексте го-
милии «На Сретение», то его греческий текст обретается в катене Ни-
киты Ираклийского. Аутентичность этого фрагмента подтверждается 
сирийским переводом, где 3-я гомилия имеет в точности такое же окон-
чание, за исключением перифраза Гал. 4, 5, то есть стиха, процитиро-
ванного в начале (3, 2). Он имеется в варианте катен, но отсутствует 
в сирийском переводе (отмечаем его угловыми скобками): 

76 Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam V, 2 // PG. 70. Col. 1232A:4–5. 
77 Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in xii prophetas minores. In Amos IV // Sancti patris 

nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in XII prophetas. Vol. 1. P. 543:15–16. 
78 Cyrillus Alexandrinus. In Aggaeum // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in 

XII prophetas. Vol. 2. P. 277:25–26. 
79 Cyrillus Alexandrinus. Commentarii in Iohannem X, 2 // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi 

Alexandrini in D. Joannis evangelium accedunt fragmenta varia necnon tractatus ad Tiberium 
diaconum duo. Vol. 2. P. 551:22–23. 

80 Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam prophetam I, 1 // PG. 70. Col. 16D:49–50. 
81 Ibid. I, 4 // PG. 70. Col. 176C:39–40. 
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Σ Λ 
ܘܐܝܟܢܐ ܕܗ̇ܘ ܕܡܙܡܪ 

ܐܡ̇ܪ܆ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܕܡܪܝܐ 
ܥܠ ܙܕܝܩ̈ܐ. ܡܫܘܐ ܓܝܪ 
ܠܣܥܘܪܘܬܐ܆ ܠܘ ܠܗܠܝܢ 

ܕܒܚ̈ܛܗܐ ܡܚܝܒܝܢ܆ ܐܠܐ 
ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡܢ ܟܕܘ ܐܬܕܟܝܘ. 

ܝܬܪܢܢ ܕܝܢ ܗܕܐ܆ ܒܝܕ 
ܦܪܘܩܐ ܕܟܠܢ ܡܫܝܚܐ. 

καὶ ὡς ὁ ψάλλων 
φησίν· ὀφθαλμοὶ 
κυρίου ἐπὶ δικαίους. 
ἀξιοῖ γὰρ ἐπισκοπῆς, 
οὐ τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις 
ἐνεχομένους· ἀλλὰ γὰρ 
τοὺς ἤδη κεκαθαρμένους· 
κεκερδάκαμεν δὲ τοῦτο διὰ 
τοῦ πάντων ἡμῶν σωτῆρος 
Χριστοῦ, <γενομένου ἐκ 
γυναικὸς, γενομένου ὑπὸ 
νόμον> 

И как говорит 
Псалмопевец: Очи 
Господа на праведных 
(Пс. 33, 16). Ведь 
удостаивает Он посещения 
не тех, кого одолевают 
грехи, но, конечно, уже 
очистившихся. Приобрели 
же мы это через Спасителя 
всех нас Христа, <бывшего 
от жены, бывшего 
под законом>. 

В своей реконструкции Анфрен полностью принимает вариант 
окончания греческих катен82. Нам же представляется, что к исходно-
му тексту ближе сирийский перевод. Бесспорно, появление непосред-
ственно перед заключительным славословием апостольского места, 
процитированного в начале, было бы красивым завершением гоми-
лии, сообщающим ей своего рода кольцевую композицию. Но тогда, 
во-первых, это был бы исключительный случай в ряду других гомилий 
«Толкования», где подобная композиция не встречается, а во-вторых, 
была бы необъяснимой мотивация сирийских переводчиков, опустив-
ших эти слова. Составитель же катен, подходивший к исходному мате-
риалу с большей свободой, вполне мог здесь припомнить прозвучав-
шую в начале и задавшую тон толкованию цитату из апостола Павла. 

В катене на литургические чтения Макария Хрисокефала (CPG 
C 136) имеется близкий по содержанию отрывок. Её старейшая руко-
пись — Oxonii Bodl. Baroccii 211, XV в. из собрания Оксфордской Бод-
лианской библиотеки83. Здесь (fol. 71r) мы читаем: 

ἵνα <…> καὶ οὕτως ἐπισκοπῆς ἀξιώσῃ 
τῆς πατρικῆς· ὀφθαλμοὶ γάρ φησι κυρίου 
ἐπὶ δικαίους· οὐ γὰρ ἐπιβλέπει κύριος 
τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχομένους, ἀλλ’ ἐπὶ 
τὸν πρᾷον καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντα αὐτοῦ 
τοὺς θείους λόγους· ἔδει οὖν καθαρθῆναι 
πρότερον ἡμᾶς καὶ οὕτως ἀξιωθῆναι θεοῦ 

чтобы <…> таким образом удостоить 
и отеческого посещения. Ибо очи 
Господни, говорит он, на праведных 
(Пс. 33, 16), ведь Господь взирает 
не на тех, которые захвачены грехами, 
но на кроткого, и молчаливого, 
и трепещущего перед Его божественными

82 Enfrein B. With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: 
Three Versions for One Text // Op. cit. P. 551–552. 

83 Имеется в открытом доступе. URL: https://digital.bodleian.ox.ac.uk/objects/24ea0cde-8301- 
486e-bfbc-16831d29dae4/.
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ἐποψίας· κεκερδάκαμεν84 δὲ τοῦτο διὰ 
τοῦ πάντων σωτῆρος γεννωμένου ἐκ γυναικὸς 
καὶ γενομένου ὑπὸ νόμον

словами (Ис. 66, 2). Итак, надлежало нам 
прежде очиститься и уже так удостоиться 
Божьего призрения. Приобрели же мы это 
через Спасителя всех, родившегося 
от жены и бывшего под законом. 

Видно, что хотя этот фрагмент опирается на текст катены Никиты 
Ираклийского, но заметно отходит от него, как и от исходной гомилии 
св. Кирилла85. Маи в своём издании воспроизводит этот фрагмент в ре-
дакции катены Макария Хрисокефала, но ещё и с внесением дополни-
тельных вставок, заимствованных из катены Никиты Ираклийского86. 

Что касается остальной части 3-й гомилии, то гомилия «На Срете-
ние» и сирийский перевод вполне согласны между собой. В катенарных 
же схолиях встречаются дополнительные фрагменты. В первом случае 
(3, 6:7) это целое предложение: 

ὢ παραδόξου πράγματος. τοὺς τοῦ νόμου 
τύπους τετήρηκεν ἡ ἀλήθεια. διὰ ποίαν αἰτίαν; 
ὅτι καὶ νομοθέτης ἦν ὡς θεὸς καὶ ὑπὸ νόμον 
ὡς ἄνθρωπος. 

О удивительное событие! Образы закона 
соблюдает Истина. По какой причине? 
Потому что Он — и Законодатель как Бог, 
и под законом как человек. 

Оно вполне подходит к контексту и могло бы принадлежать 
перу святителя, который не раз употребляет выражение: ὢ παραδόξου 

84 В рукописи κεκερδέκαμεν. 
85 Enfrein B. With or without Candles? Manipulating Cyril of Alexandria’s Third Homily In Lucam: 

Three Versions for One Text // Op. cit. P. 550–551. 
86 В издании Маи фрагмент выглядит следующим образом (отмечаем вставки из катены 

Никиты Ираклийского угловыми скобками): ἵνα <…> καὶ οὕτως ἐπισκοπῆς ἀξιώσῃ τῆς πα-
τρικῆς <ἡμεῖς γὰρ ἧμεν οἱ πάλαι βοῶντες ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν με, ὡς ὁ ψάλλων 
φησίν·> ὀφθαλμοὶ γὰρ φησὶ κυρίου ἐπὶ δικαίους· οὐ γὰρ ἐπιβλέπει κύριος τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις 
ἐνεχομένους, ἀλλ’ ἐπὶ τὸν πρᾷον καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντα αὐτοῦ τοὺς θείους λόγους· ἔδει 
οὖν καθαρθῆναι πρότερον ἡμᾶς, καὶ οὕτως ἀξιωθῆναι Θεοῦ ἐποψίας· κεκερδάκαμεν δὲ τοῦτο 
διὰ τοῦ πάντων σωτῆρος <Χριστοῦ> γεννωμένου ἐκ γυναικὸς, καὶ γενομένου ὑπὸ νόμον — 
«чтобы <…> таким образом удостоить и отеческого посещения. <Ведь это мы были теми, 
кто некогда взывал: “Призри на меня и помилуй меня” (Пс. 24, 16)>. Ибо очи Господни, 
говорит он, на праведных, ведь Господь взирает не на тех, которые захвачены грехами, 
но на кроткого, и молчаливого и трепещущего перед Его божественными словами. Итак, 
надлежало нам прежде очиститься и уже так удостоиться Божьего призрения. Приобре-
ли же мы это через Спасителя всех <Христа>, родившегося от жены и бывшего под за-
коном» (Novae patrum bibliothecae. T. 2. P. 133 = PG. 72. Col. 501B:20–C:39). Была ли такая 
редакция произволом издателя или рукописным вариантом, сказать трудно, поскольку 
указанные им рукописи катены Макария Хрисокефала (Novae patrum bibliothecae. T. 2. 
P. VIII) точно идентифицировать не удалось. Вероятно, это были недоступные нам руко-
писи Ватиканского собрания Vaticanus gr. 1437 и Vaticanus gr. 1610, обе XVI в. 
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πράγματος, «о удивительное событие»87, равно как и подчёркивает «пара-
доксальность» божественного домостроительства, где Христос как Бог 
является законодателем, но как человек покоряется закону — и в нача-
ле этой же гомилии (3, 2:12–13), и в других творениях88. Во втором слу-
чае (3, 6:16) даётся продолжение библейской цитаты Песн. 2, 13. Ввиду 
согласия гомилии «На Сретение» и сирийского перевода, мы не вклю-
чаем эти дополнения в основной текст, хотя можно допустить вероят-
ность того, что они были в той рукописи, которой некогда пользовал-
ся составитель катен. 

Ещё одно место (3, 7:1–3) предстаёт в катенах в заметно расши-
ренном виде: 

Π Σ Λ
τρυγόνες δὴ οὖν, 
ἢ περιστεραὶ προσεφέροντο 
παραστάντος αὐτοῦ 
τῷ κυρίῳ· καὶ ἦν ἰδεῖν καθ’ 
ἕνα καιρὸν ὁμοῦ τοῖς τύποις 
τὴν ἀλήθειαν. ἑαυτὸν οὖν ἄρα 
προσκεκόμικεν ὁ Χριστὸς εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας 

ܫ̈ܘܦܢܝܢܐ ܗܟܝܠ ܐ̇ܘ 
ܝܘ̈ܢܐ ܡܬܩܪܒܝܢ ܗܘܘ܇ 

ܟܕ ܩܡ ܗܘܐ ܩܕܡ ܡܪܝܐ. 
ܘܐܝܬ ܗܘܐ ܠܡܚܙܐ 
ܒܚܕ ܥܕܢܐ܆ ܐܟܚܕܐ 
ܥܡ ܛܘ̈ܦܣܐ ܠܫܪܪܐ. 
ܗܘ ܠܗ ܗܟܝܠ ܐܪܐ 
ܩ̇ܪܒ ܡܫܝܚܐ ܠܪܝܚܐ 

ܒܣܝܡܐ܆

ἐσφάζετο μὲν οὖν τρυγὼν 
καὶ περιστερά, ἵνα πάλιν 
αὐτὸς ὡς διὰ τύπων ἡμῖν 
σημαίνεται τὸν ὑπὲρ 
τῆς κόσμου ζωῆς ὑπομένων 
θάνατον κατὰ σάρκα· αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἡ εὐφωνοτάτη 
τρυγὼν, αὐτὸς ἡ ἀκέραιος 
περιστερά. ἑαυτὸν οὖν ἄρα 
προσκεκόμικεν ὁ Χριστὸς 
καθ’ ἕνα καιρὸν ὁμοῦ τοῖς 
τύποις τὴν ἀλήθειαν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας

Итак, приносились горлицы или голуби, когда 
Он предстал пред Господом, и можно было видеть

Так вот, горлиц и голубей 
закалывали, чтобы через

87 Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in xii prophetas minores. In Malach. I // Sancti patris 
nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in XII prophetas. Vol. 2. P. 583:22–23; Idem. Commentarii 
in Iohannem V, 5 // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis evangelium 
accedunt fragmenta varia necnon tractatus ad Tiberium diaconum duo. Vol. 2. P. 51:4–5; Ibid. 
XII // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini in D. Joannis evangelium accedunt 
fragmenta varia necnon tractatus ad Tiberium diaconum duo. Vol. 3. P. 109; Idem. Fragmenta 
in sancti Pauli epistulas (CPG 5209). In epistolam ad Romanos // Op. cit. P. 234:6; Idem. 
Epistulae paschales (CPG 5240). Ep. XXVII // PG. 77. Col. 933C:41–42; Idem. Commentarius 
in Isaiam prophetam I, 6 // PG. 70. Col. 276D:54–55; Ibid. II, 1 // Op. cit. Col. 344C:41; Idem. 
Homilia V (CPG 5249) // ACO. T. 1. Vol. 1. Pars 2. P. 94:16–17; Idem. Homilia VI (CPG 5250) // 
Op. cit. P. 99:8–9; Idem. Ep. 55 (CPG 5355) // ACO. T. 1. Vol. 1. Pars 4. P. 56:22. 

88 Cyrillus Alexandrinus. Commentarii in Iohannem II, 9 // Sancti patris nostri Cyrilli archiepis-
copi Alexandrini in D. Joannis evangelium accedunt fragmenta varia necnon tractatus ad Ti-
berium diaconum duo. Vol. 1. P. 355:9–10; Ibid. VII // Op. cit. Vol. 2. P. 258:1–3; Idem. Libri V 
contra Nestorium (CPG 5217) II, 3 // ACO. T. 1. Vol. 1. Pars. 6. P. 31–33; Idem. Apologia XII 
anathematismorum contra Theodoretum 50 (CPG 5222) // ACO. T. 1. Vol. 1. Pars. 6. P. 129:7–8. 
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в одно время вместе с образами Истину. Стало быть, 
Себя Самого принёс Христос в благоухание приятное 
(см. Исх. 29, 18 и далее).

образы опять указать 
на Того, Кто претерпевает 
смерть по плоти за жизнь 
мира. Ибо Он Сам — 
благозвучнейшая горлица, 
Сам — непорочный голубь. 
Стало быть, Себя Самого 
принёс Христос — в одно 
время вместе с образами 
Истину — в благоухание 
приятное (см. Исх. 29, 18 
и далее).

Этот катенарный фрагмент вполне «Кириллов» как по содержа-
нию, так и по лексическому составу. Обино указал на его сходство с за-
ключительным отделом 22-й гомилии свт. Прокла Константинополь-
ского, в которой имеются очень близкие выражения с тем же акцентом 
на искупительной жертве Христа: 

ἔστιν δὲ τοιοῦτος ὁ Χριστὸς· πραότατος 
μὲν γάρ ἐστιν ὡς περιστερά, εὐφωνότατος 
δὲ ὡς τρυγών <…> οὐκοῦν ὡς ἐν τύποις 
τοῖς κατὰ τὸν νόμον, ὡς λαλίστατος τρυγών, 
ὠς πραότατος περιστερά, ὁ σωτὴρ ἡμῶν 
ἐσφάζετο, ἵνα ἡμᾶς ἀγοράσῃ τῷ ἰδίῳ αἵματι…89 

Но таков Христос, ибо Он и кротчайший 
как голубь, и благозвучнейший 
как горлица <…> Поэтому как бы в образах 
согласно закону, как самая говорливая 
горлица, как кротчайший голубь, наш 
Спаситель закалывается, чтобы нас 
искупить собственной Кровью… 

Обино задавался вопросом: не свидетельствует ли гомилия св. Прок-
ла, прямо зависящая от 3-й гомилии90, что вариант катен здесь точнее 
отражает её оригинальный текст, который был несколько «заретуширо-
ван» составителем гомилии «На Сретение»? Ответа он ожидал от публи-
кации сирийского перевода91. Но, как видим, сирийский перевод здесь 
полностью поддерживает версию гомилии «На Сретение». Со своей сто-
роны, выскажем предположение, что составитель катен мог иметь под ру-
ками как 3-ю гомилию «Толкования» св. Кирилла, так и 22-ю гомилию 
св. Прокла с объяснением того же евангельского отрывка, и под влия-
нием последнего дать собственную расширенную версию этого места. 
Разумеется, и здесь нельзя совершенно исключать того, что сирийский 
переводчик, с одной стороны, а св. Прокл и составитель катены, с другой 

89 Proclus Constantinopolitanus. Homilia 22, 3:8–11 // Aubineau M. Proclus de Constantinople, 
In illud: «Et postquam consummati sunt dies octo» (Lc 2,21) // Op. cit. P. 202. 

90 См. выше. 
91 Aubineau M. Emprunts de Proclus de Constantinople à Cyrille d’Alexandrie, dans son ho mé-

lie XXII, In illud: «Et postquam consummati sunt dies octo…» (Lc 2, 21) // Op. cit. P. 34. 
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стороны, располагали разными редакциями 3-й гомилии, но никаких до-
полнительных доказательств этому пока что не имеется, поэтому в основ-
ном тексте мы здесь также оставляем вариант гомилии «На Сретение». 

Обзор содержания

Обе гомилии продолжают разные, но одинаково характерные линии вет-
хозаветной экзегезы святителя, чему дают повод сами толкуемые еван-
гельские места, повествующие о встрече и преемстве Ветхого и Нового 
Заветов. Толкуемые места святитель, по своему обыкновению, поме-
щает в широкий библейский контекст. Первая из гомилий (толкование 
на Лк. 2, 21–24), говоря об исполнении Христом предписаний закона, 
раскрывает духовный смысл как их самих, так и соблюдения их Спа-
сителем. Причину того, что Сам Законодатель покоряется Своим пред-
писаниям, раскрывает апостол Павел (см. Гал. 4, 3–5): Он оказывается 
«под законом», чтобы искупить тех, кто под законом (3, 2). Искупление 
состоит в исполнении закона и в послушании Богу и Отцу ради нашего 
оправдания. Он принимает образ раба (Флп. 2, 7), так что даже уплачива-
ет вместе с другими рабами законную подать, дидрахму (см. Мф. 17, 24–
27). Но Он остаётся свободным, выполняя это в целях домостроительства 
(3, 3). Наконец, святитель приступает к самому евангельскому расска-
зу. Сказав о наречении имени Иисус и раскрыв его значение («спасе-
ние народа»), он переходит к объяснению таинственного смысла совер-
шённого при этом обрезания (3, 4). Как телесное действие, это ничто, 
по слову апостола Павла (1 Кор. 7, 19), но оно содержит таинственное 
указание на истину. Обрезание Спасителя на восьмой день — прообраз 
христианского Крещения, которое Он установил после Своего Воскре-
сения на восьмой день недели (см. Мф. 28, 20). Прообразом христиан-
ского крещения также является соимённый Спасителю Иисус Навин, 
переведший израильтян через Иордан и обрезавший их каменными но-
жами (см. Нав. 5, 3), где Иордан — это купель Крещения, а обрезание — 
отсечение греховной скверны силой Святого Духа (3, 5). Переходя к яв-
лению Христа в Иерусалиме на сороковой день (см. Лк. 2, 22), святитель 
высказывает изумление перед непостижимой глубиной божественно-
го домостроительства, в котором со-вечный Богу Отцу Сын приводит-
ся как раб и приносит Ему жертву. Даётся типологическое толкование 
жертвенных птиц. Горлица и голубь — прообразы Спасителя: первая го-
ворлива, символизируя «благозвучие» Его проповеди, а кротость голу-
бя указывает на Его высочайшую кротость (3, 6). В жертвоприношении 
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птиц одновременно с «образами» является и Сама «истина» — Христос, 
ведь Он приносит Отцу Себя вместе с нами, чтобы прекратить бывшее 
последствием греха «отвращение Его лица» от нас, умолявших об этом 
словами Псалмопевца (см. Пс. 24, 16) (3, 7). 

Заключение 3-й гомилии является переходом к следующей (толко-
вание на Лк. 2, 25–35), которая сосредоточена уже на исполнении про-
рочеств о явлении Спасителя, призвании язычников, отвержении не-
верующих иудеев и оправдании верных. Во вступлении напоминаются 
слова апостола Павла о Христе как Посреднике между Богом и людьми, 
давшим Себя в искупление (см. 1 Тим. 2, 5–6) и принявшим нашу ни-
щету, чтобы обогатить нас (см. 2 Кор. 8, 9) (4, 2). Пришествие Сына было 
предвозвещено Богом через пророков (см. Ис. 62, 1), и об этом прише-
ствии, которое должно было озарить пребывающих в греховной мгле, 
они молитвенно взывали (см. Пс. 84, 8) (4, 3). Повторяется песнь правед-
ного Симеона: Ныне отпускаешь… (Лк. 2, 29–32); и святитель приступает 
к её толкованию. «Таинство Христа» было уготовано прежде основания 
мира и явилось в «последние времена», став светом для пребывавших 
во тьме идолослужения и общения с бесами язычников (4, 4). В приве-
дённых под именем Исаии пророческих словах (см. Зах. 10, 8–9) имеет-
ся предсказание об умножении призванных через Христа и примирив-
шихся по вере с Богом Отцом язычников, после того как среди них были 
«посеяны» апостолы. Близость к Богу и просвещение некогда далёких 
от Него язычников подкрепляется апостольскими (см. Еф. 2, 13) и дру-
гими пророческими (см. Зах. 10, 12; Пс. 88, 16–18; Иер. 16, 19) словами 
(4, 5). Помимо того, что Христос — свет для язычников, Он — и «слава Из-
раиля». Ведь, во-первых, несмотря на отпадение большинства израиль-
тян, апостолы, их святой остаток, прославились «по всей поднебесной», 
а во-вторых, Сам Христос — их потомок по плоти (см. Рим. 9, 5) (4, 6). Зву-
чит похвала Святой Деве, на Которой «исполнилась божественная воля» 
и Которая родила Спасителя от Святого Духа, минуя обычные законы че-
ловеческого естества. Далее толкуется пророчество праведного Симеона 
Святой Деве. Комментируя слова: Сей лежит на падение и на восстание 
многих в Израиле (Лк. 2, 34) — святитель напоминает ветхозаветные про-
рочества о Еммануиле как камне, положенном Богом Отцом в основание 
Сиона. И если верующие в Него не постыдились (см. Ис. 28, 16), то неве-
рующие и непокорные пали и разбились, что предрекал пророк Исаия 
(см. Ис. 8, 13–14). Уверовавшие же перешли из подзаконного служения 
к духовному, от рабства — к свободе в Святом Духе, стали причастни-
ками божественной природы (2 Пет. 1, 4) и обрели надежду на Небесное 
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Царство (4, 7). Знамение для спора, о котором говорит праведный Симе-
он, — это Крест, соблазн для иудеев и безумие для язычников (1 Кор. 1, 23), 
безумие для погибающих и сила Божия для спасаемых (ср. 1 Кор. 1, 18) 
(4, 8). Наконец, объясняется пророчество, обращённое к Святой Деве 
(см. Лк. 2, 35). «Меч» — это скорбь, постигшая Святую Деву при распя-
тии Христа, усугублявшаяся тем, что Она ещё не знала о Его грядущем 
воскресении. Святитель не считает такое Её неведение неудивитель-
ным, указывая на пример апостола Фомы, который отказывался верить 
словам других апостолов о воскресении Христа без осязательных дока-
зательств (4, 9). В заключение святитель призывает прославлять Сына 
за совершённое Им спасение (4, 10). 

Итак, содержание предложенного в гомилиях толкования почти ис-
ключительно сотериологическое. Святитель не касается детальных во-
просов триадологии и христологии, практически не употребляет «тех-
нический» богословский язык, всецело остаётся в пределах библейской 
образности, а отражение несторианской полемики усмотреть здесь ещё 
сложнее, чем в гомилиях 1–292. Это заставляет со вниманием отнестись 
к высказанной Каро гипотезе о датировке «Толкования». А. Рюкер опре-
делял его не ранее 430 г. ввиду явного сходства одного места 63-й го-
милии с анафематизмами св. Кирилла против Нестория93. Но посколь-
ку, по приведённому выше свидетельству Сократа Схоластика, гомилии 
«Толкования» могли произноситься дважды в неделю, постольку про-
изнесение всего цикла ста пятидесяти шести гомилий заняло бы около 
двух лет. В таком случае первые гомилии, не имеющие примет несто-
рианского спора, прежде всего — именования Святой Девы Богороди-
цей (Θεοτόκος)94, могли быть произнесены в самом начале 429 г.95 От-
сутствие в «Толковании» гомилий с объяснением 1-й главы Евангелия 
от Луки, как представляется, хорошо согласуется с гипотезой Каро. Ве-
роятно, святитель начал цикл этих гомилий на Рождество96, а потому 

92 Феодор (Юлаев), иером. Две гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рождество 
из «Толкования на Евангелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 и Damas. 
12/20 / сирийский текст, перевод, вступительная статья и примечания // указ. соч. С. 37. 

93 Rücker A. Die Lukas-homilien des hl. Cyrill von Alexandrien: Ein Beitrag zur Geschichte 
der Exe ge se. Breslau, 1911. S. 58–59. 

94 Оно неизменно появляется в творениях святителя, начиная с «Послания к монахам Егип-
та» (Cyrillus Alexandrinus. Epistula 1 (CPG 5301)), относящегося к ранней весне 429 г.

95 Caro R. La homiletica Mariana Griega en el Siglo V: I // Op. cit. P. 137. 
96 Прп. Иоанн Кассиан Римлянин свидетельствует, что в его время в Египте празднова-

ние Рождества и Богоявления совершалось в один день (Cassianus. Collationes 10, 2 // 
Iohannis Cassiani opera. Pars 2 / ed. M. Petschenig. Vindobonae, 1886. (CSEL; vol. 13). P. 286). 
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сразу же приступил к евангельскому рассказу об этом событии (см. Лк. 2) 
применительно к текущему празднику, а затем уже продолжил после-
довательное объяснение Евангелия. 

Принципы издания 

Как и в предыдущей публикации, основная рукопись для сирийского 
текста обеих гомилий — Damas. 12/19 (A). В аппарате приводятся раз-
ночтения по Damas. 12/20 (B) и Add. 12,154 (d). Пунктуация рукописи 
удержана, а диакритика сведена к необходимому минимуму. 

За основу греческого текста 3-й гомилии взята древнейшая ру-
копись гомилии «На Сретение» Paris, BnF gr. 1171 (F), а 4-й гомилии — 
её единственная греческая рукопись Cantabrigensis Trin. B. 8. 7 (T). Па-
гинация этих рукописей даётся на полях. Исправляем в них ошибки, 
связанные с итацизмом и другими омофонами. Изредка вносим в ос-
новной текст чтения других рукописей, а в двух местах 3-й гомилии — 
обратный перевод с сирийского. В аппарате приводим чтения самих 
этих рукописей (в случае их исправления), а также разночтения по дру-
гим рукописям. Не отражаем в аппарате варианты οὕτως — οὕτω, равно 
как и все случаи расхождения в употреблении ν ἐφελκυστικόν (γέγονε — 
γέγονεν и т. п.). Разночтения в диакритике указываем, только если это 
приводит к изменению значения слов (καθαίρων — καθαιρῶν). Это же ка-
сается и пунктуации: отмечаем её варианты в том случае, если изме-
няется смысловое членение текста. 

За основу русского перевода был взят наш прежний перевод97, ко-
торый полностью переработан. Библейские цитаты мы стремились 

Но в надписании проповеди Павла Эмесского, относящейся к концу 432 г., сказано, что она 
произнесена в Александрии в присутствии св. Кирилла 29 числа месяца Хойак «на Рож-
дество Христово» (εἰς τὴν γένναν τοῦ Χριστοῦ) (Paulus Emesenus. Homilia 1 de natiuitate 
Alexandriae habita (CPG 6365) // ACO. T. 1. Vol. 1. Pars 4. P. 9:21–23). Поэтому принято счи-
тать, что к началу V века Рождество в Александрии уже совершалось 25 декабря как от-
дельный от Богоявления праздник (Троицкий И. Изложение веры Церкви Армянской, на-
чертанное Нерсесом, кафоликосом армянским, по требованию боголюбивого государя 
греков Мануила. СПб., 1875. С. 201. Прим. 1). Поскольку 25 декабря 428 г. приходилось 
на вторник (благодарим за эти сведения П. В. Кузенкова), постольку гомилии 1–2 «Толко-
вания» могли быть произнесены в ближайшие четверг и пятницу, 27–28 декабря 428 г., 
а гомилии 3–4, соответственно, неделей позже, 3–4 января 429 г.

97 Кирилл Александрийский, свт. Две гомилии на Сретение из «Толкования на Еванге-
лие от Луки» / пер. с греч., вступ. статья и примеч. иером. Феодора (Юлаева) // указ. соч. 
С. 24–33.
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передать наиболее точно и согласно с пониманием святителя, поэтому 
во многих случаях их текст отклоняется от известных русских перево-
дов Священного Писания. В русском переводе отмечаем разночтения 
по изданиям греческого текста Нового Завета: 

NA Novum Testamentum Graece / based on the work of E. Nestle and E. Aland; 

ed. by B. Aland, K. Aland, J. Karavidopoulos, C. M. Martini and B. M. Metzger. 

Stuttgart, 282012.

RP  The New Testament in the original Greek: Bysantine Textform 2005 / 

comp. and arran. by M. A. Robinson and W. C. Pierpont. Southborough (Mass.), 

2005.

Прочие сокращения: 

а) в критическом аппарате издания 

add. addidit — добавлено 

om. omittit — пропущено 

trsp.  transposuit — перестановка слов 

marg.  marginalis — чтение на полях 

a. corr.  ante correctionem — чтение до исправления в рукописи 

p. corr.  post correctionem — чтение после исправления в рукописи 

б) в примечаниях к русскому переводу 

+ добавлено 

<  пропущено

Автор сердечно благодарит диакона Сергия Кожухова и, особенно, 
священника Сергия Кима за предоставленные фотокопии рукописей 
и всемерную поддержку при подготовке публикации, диакона Нико-
лая Шаблевского, взявшего на себя труд по вычитке сирийского и гре-
ческого текста, а также Б. Анфрена (EPHE, Париж), любезно поделив-
шегося с нами результатами своих исследований. 
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Corrigenda 

Ранее при публикации сирийского текста 1–2 гомилий98 были допущены 
ошибки, которые приводятся в нижеследующей таблице. В 1-м столб-
це указываем номер гомилии, главы и строки, в скобках — страницу 
в нашей публикации. 

имеется следует читать
1, 4:2 (С. 32)  ܘܗܬ ܗܘܬ 
2, 1:1 (С. 38)  ܘܪ̈ܘܬܐ ܘܪ̈ܥܘܬܐ 
2, 1:2 (С. 38)  ܕܡܪܐ ܕܡܪܝܐ 

Кроме того, мы не обратили внимания на соответствующие си-
рийскому тексту греческие фрагменты в катенах, которые, как отметил 
Обино99, были упущены в публикации Ройсса. Приводим их в таблице 
ниже, где в 1-м столбце указываем место фрагмента в нашей публи-
кации сирийского текста, во 2-м — его начальные и конечные слова, 
в 3-м — начальные и конечные слова соответствующего греческого тек-
ста и его место в «Патрологии» Миня (PG. 72): 

1, 5:4–14 (С. 34)  ܒܪܐ ܓܝܪ ܐܚܪܢܐ ܠܐ
ܩܢܬ — ܒܘܟܪܐ

ἕτερον γὰρ οὐκ ἔσχεν 
υἱὸν — προτώτοκος 
(Col. 485C:30–D:44) 

2, 4:5–5:13 (С. 40–42)  — ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ
ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܙܕܩ 

θεὸς γὰρ ἦν — ἐφ’ ἃ μὴ θέμις 
(Col. 489C:31–492A:3)100. 

98 Феодор (Юлаев), иером. Две гомилии святителя Кирилла Александрийского на Рожде-
ство из «Толкования на Евангелие от Луки» (гомилии 1–2) по рукописям Damas. 12/19 
и Damas. 12/20 / сирийский текст, перевод, вступительная статья и примечания // указ. соч. 
С. 30–48. 

99 Aubineau M. Les «Catenae in Lucam» de J. Reuss et Cyrille d’Alexandrie // Op. cit. S. 34, 40. 
100 Ройсс поместил его в группе III фрагментов св. Кирилла, где указаны только его началь-

ные и конечные слова: Fragm. III, 11 // Lukas-Kommentare aus der griechischen Kirche. 
S. 280. 
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Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας 253v
εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ κυρίου καὶ εἰς τὸν Συμεών

1. <...>

2. Πολλὴ μὲν λίαν ἡ σύνοδος, καὶ πρόθυμος ὁ ἀκροατής· πλήρη γὰρ
ὁρῶμεν τὴν ἐκκλησίαν, οὐ πλούσιος δὲ ὁ μυσταγωγός. Πλὴν ὁ διδοὺς
ἀνθρώπῳ στόμα καὶ γλῶσσαν, χορηγήσει πάλιν ἡμῖν ἐννοίας ἀγαθάς.
Αὐτὸς γάρ που φησίν· Πλάτυνον τὸ στόμα σου καὶ πληρώσω αὐτό·
προσβαλοῦμεν τοιγαροῦν τῇ τῶν προκειμένων θεωρίᾳ, πανταχόθεν αὐτοῖς5
τὸ βέβαιον εἰς πίστιν | καὶ φιλοθεΐαν συλλέγοντες. Ἴδομεν προβραχέως 254r
βρέφος ἐν φάτνῃ κείμενον τὸν Ἐμμανουήλ, καὶ ἀνθρωπίνως μὲν
ἐσπαργανωμένον, ὑμνούμενον δὲ θεϊκῶς παρὰ τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων
στρατιᾶς, οἱ καὶ τὸν τόκον αὐτοῦ τοῖς ποιμέσιν εὐηγγελίζοντο. Ἐκνενέμηκε
γὰρ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ὡς γέρας ἐξαίρετον, τῶν περὶ αὐτοῦ κηρυγμάτων τὰς10
ἀπαρχὰς τοῖς ἐν οὐρανῷ. Τέως δὲ ἴδωμεν αὐτὸν διὰ τῶν ἀρτίως ἀνεγνω-
σμένων τοῖς διὰ Μωϋσέως εἴκοντα νόμοις· μᾶλλον δὲ τὸν νομοθέτην ὡς

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ 2,11 a Τέως inc. Λ (u q r Reu (Frgm. I 7 //
Lukas-Kommentare. S. 56))

tit.,1/2 Τοῦ – Συμεών] Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας
εἰς τὴν ὑπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ G, Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας
εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ Κυρίου καὶ εἰς τὸν Συμεῶνα O S, Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξαν-
δρείας εἰς τὴν ὑποπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ V M, Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν
Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου (πατριάρχου R P) Ἀλεξανδρείας· λόγος εἰς τὴν ὑπαπαντὴν (ὑπαντὴν
K) τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ K R P H, Τοῦ αὐτοῦ Κυρίλλου εἰς τὴν ὑπαντὴν τοῦ Κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Aub εὐλόγησον πάτερ add. G K P H 2 ὑπαπαντὴν] ὑπαντὴν Fa.corr.

2,1 λίαν] om. Σ | καὶ] λίαν add. Σ | πλήρη] πλήρης O 3 ἀνθρώπῳ στόμα] trsp. H
ἀνθρώπῳ] ἀνθρώπων M | στόμα] τε add. G O V K Aub | γλῶσσαν] γλῶτταν K R P
χορηγήσει] χωρηγήσει O V | πάλιν] καὶ add. O S 4 αὐτό] αὐτῷ K 5 προσβαλοῦμεν – θε-
ωρίᾳ] retroverti in graecum e Σ, καὶ ἐπειδὴ πάντες προθύμως συνεληλύθατε (συνέλθατε G,
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Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας 253v
εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ κυρίου καὶ εἰς τὸν Συμεών

1. <...>

2. Πολλὴ μὲν λίαν ἡ σύνοδος, καὶ πρόθυμος ὁ ἀκροατής· πλήρη γὰρ
ὁρῶμεν τὴν ἐκκλησίαν, οὐ πλούσιος δὲ ὁ μυσταγωγός. Πλὴν ὁ διδοὺς
ἀνθρώπῳ στόμα καὶ γλῶσσαν, χορηγήσει πάλιν ἡμῖν ἐννοίας ἀγαθάς.
Αὐτὸς γάρ που φησίν· Πλάτυνον τὸ στόμα σου καὶ πληρώσω αὐτό·
προσβαλοῦμεν τοιγαροῦν τῇ τῶν προκειμένων θεωρίᾳ, πανταχόθεν αὐτοῖς5
τὸ βέβαιον εἰς πίστιν | καὶ φιλοθεΐαν συλλέγοντες. Ἴδομεν προβραχέως 254r
βρέφος ἐν φάτνῃ κείμενον τὸν Ἐμμανουήλ, καὶ ἀνθρωπίνως μὲν
ἐσπαργανωμένον, ὑμνούμενον δὲ θεϊκῶς παρὰ τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων
στρατιᾶς, οἱ καὶ τὸν τόκον αὐτοῦ τοῖς ποιμέσιν εὐηγγελίζοντο. Ἐκνενέμηκε
γὰρ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ὡς γέρας ἐξαίρετον, τῶν περὶ αὐτοῦ κηρυγμάτων τὰς10
ἀπαρχὰς τοῖς ἐν οὐρανῷ. Τέως δὲ ἴδωμεν αὐτὸν διὰ τῶν ἀρτίως ἀνεγνω-
σμένων τοῖς διὰ Μωϋσέως εἴκοντα νόμοις· μᾶλλον δὲ τὸν νομοθέτην ὡς

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ 2,11 a Τέως inc. Λ (u q r Reu (Frgm. I 7 //
Lukas-Kommentare. S. 56))

tit.,1/2 Τοῦ – Συμεών] Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας
εἰς τὴν ὑπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ G, Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας
εἰς τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ Κυρίου καὶ εἰς τὸν Συμεῶνα O S, Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξαν-
δρείας εἰς τὴν ὑποπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ V M, Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν
Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου (πατριάρχου R P) Ἀλεξανδρείας· λόγος εἰς τὴν ὑπαπαντὴν (ὑπαντὴν
K) τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ K R P H, Τοῦ αὐτοῦ Κυρίλλου εἰς τὴν ὑπαντὴν τοῦ Κυρίου
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Aub εὐλόγησον πάτερ add. G K P H 2 ὑπαπαντὴν] ὑπαντὴν Fa.corr.

2,1 λίαν] om. Σ | καὶ] λίαν add. Σ | πλήρη] πλήρης O 3 ἀνθρώπῳ στόμα] trsp. H
ἀνθρώπῳ] ἀνθρώπων M | στόμα] τε add. G O V K Aub | γλῶσσαν] γλῶτταν K R P
χορηγήσει] χωρηγήσει O V | πάλιν] καὶ add. O S 4 αὐτό] αὐτῷ K 5 προσβαλοῦμεν – θε-
ωρίᾳ] retroverti in graecum e Σ, καὶ ἐπειδὴ πάντες προθύμως συνεληλύθατε (συνέλθατε G,

συνήλθετε Aub) τῆς φαιδρότητος τῆς δεσποτικῆς ἑορτῆς (om. H) εἰς τοῦτο συναθροισάσης
μετὰ φαιδρῶν (οὖν add. H) τῶν λαμπάδων φαιδρῶς πανηγυρίσωμεν (πανηγυρήσωμεν F V S
πανηγηρήσωμεν G) καὶ τῆς θεωρίας ἁπτώμεθα (ἁψώμεθα G O V M S R P Aub) τῶν τήμερον
θεοπρεπῶς πληρωθέντων (κληρωθέντων F) Π | αὐτοῖς] ἑαυτοῖς G Aub Σ, ἐν αὐτοῖς O S
6 συλλέγοντες] συλέγοντες H | ἴδομεν] ἴδωμεν O M H, εἴδομεν R P | προβραχέως] om. Σ
7 βρέφος – κείμενον] φάτνῃ βρέφος κείμενον O S 9 στρατιᾶς] στρατείας Aub | καὶ] δὲ Aub

| τόκον] πρωτότοκον M 10 ἐξαίρετον] ἐξέρετον V 11/12 Τέως – ἀνεγνωσμένων] Λ
ἴδωμεν (ἴδομεν G Κ Aub) δὲ αὐτὸν καὶ τήμερον Υ 11 Τέως δὲ] om. Σ | δὲ ἴδωμεν] οὖν
ἴδομεν Reu | αὐτὸν] καὶ add. Σ 12 διὰ] περὶ K H, παρὰ R P | Μωϋσέως] Μωσέως G V
Aub | εἴκοντα] ἥκοντα G O M V

ܕܕܐܐܘܘ����������ܢܢܕܕ��������.. ���������� ���� ����ܪܪ��������ܣܣ܆܆ ;A114vaܕܕ����������
B136ra ܕܕ��������ܗܗ ܘܘ ������ܕܕ��ܗܗ̇̇ ܕܕ���������� ܕܕ���� | ������ ܕܕܬܬ������.. ����������
A114vb ܕܕ����ܢܢ����������..

��ــ�ܥ ��� ܐܬ��ܝ ܕ���ܪܘ���ܝ܆ ���̈�� ܬ̈���� ܐܬ̇���� ܘ�� 1
����̈� ܐܬ̇���� ܘ�� .����� ܕ����� ��ܡ ���� �� ܕܐܬ��ܝ ܗ̇ܘ
ــ�܇ �ܘܪ��ـ ــ�ܗܝ ܐ��ـ ــ���܆ ܕ�ـ ــ��� ��ـ ــ� ܐ�ـ ــ�ܗܘܢ: ܕܬܕ��ـ
ܕ�ــ�� ܕ�ــ� ܕ�ــ���܇ ������ ܕ���� ܐ�� ����܇ ��ܡ ܕ��������ܝ
ܗ̇ܝ ܐ�ــ� | ܕ��ــ�� ܘ����ܢ �����܇ ����� ����� �����܇ B136rbܕ�̇�ܚ 5

�ــ�ܘ�� ܬ��ــ� ܐ̇ܘ ܕ̈�ــ������ ܙܘ�� ܕ�ــ���܇ ���ــ��� ܕܐ��ــ��
܀ ܕ����

ܕ��ــ�� ��ــ���. �ــ��� ܘ�ــ� ��ــ��܆ ܐ��ܘܗܝ ��̇ ����� 2
ܕ�ــ̇�ܒ ܗ̇ܘ �ــ�ܡ ��ܪܙ��. ܗܘ ����� ܕ�� �� ���ܬ�.  �̇� �����̇ ���
�ــ�ܘܟ ��� ܗܘ .��̈� ���̈� ܬܘܒ �� ��ܠ ܘ����܆ ���� ������
ܕܗ��ــ� �ــ�ܐܘܪ�� ܗ��ــ� ��̇�ــ�ܒ ܘܐ���ــ�ܗܝ. | �ــ��� ܪܘܚ A115raܐ��܇

ܐ�ــ�� ܘܪ��ــ� �����ــ�ܬ� ܕ��ــ�ܪ� ܗ̇ܝ ��ــ�ܘܟ �ــ� �ــ� ܕ̈���ــ�܆ 5

̇�ــ� ܘܕܐ����ــ� ����ــ�ܐ��: ��ܘܪ�� ܕ��� ���� ����� .�� �����̇�
ܕ̈�ــ��� ��̈�ــ�ܬ� �ــ� ܐ��ܐ�ــ� ܕ�ــ� ����ــ� ��ــ��ܘܪ�: ���ــ�
ܐ�ــ�� ��� ���̇ ܗܘܘ: �����̇� ����ܬ� ���ܗ ܕܐܦ ܗ̇��ܢ :�����̈
ܕ�ــ�ܘܙܘܬ� �ــ�ܪ�� ܕ���ــ��: �̇��ــ�ܢ ���ܪ� ܐ���� ܐ�� ܘܐ��
���� ܕ��� ܘܕ��̈���� ܐܬ��ܝ܇ ܕܗ�� ܗ��� ܘ��� �����ܗܝ ܕ����ܗ܆ 10

Traditio textus: AB

tit.,2 [ܗ̇ܘ om. B
2,2 [��ܡ ܕ�� add. B
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θεὸν τοῖς ἑαυτοῦ θεσπίσμασιν ὑποκείμενον. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, διδάξει
λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος· Ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου
ἦμεν δεδουλωμένοι· ὄτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ15
θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς
ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ.

3. Οὐκοῦν τῆς τοῦ νόμου κατάρας ἐξεπρίατο Χριστός· τοὺς ὄντας μὲν
ὑπὸ νόμον, οὐ μὴν ἔτι καὶ τετηρηκότας αὐτόν. Ἐξεπρίατο δὲ πῶς;
Πληρώσας αὐτόν· καὶ καθ’ ἔτερον δὲ τρόπον· ἵνα λύσῃ τῆς ἐν Ἀδὰμ παρα-
βάσεως τὰ ἐγκλήματα, εὐπειθῆ καὶ εὐήνιον πρὸς πᾶν ὁτιοῦν αὐτὸν παρα-
στήσας ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θεῷ καὶ πατρί. Γέγραπται γάρ· ὅτι ὥσπερ διὰ τῆς5
παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου, ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτω
καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνός, δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. Ὑφῆκε
τοίνυν τῷ νόμῳ μεθ’ ἡμῶν τὸν αὐχένα, καὶ τοῦτο πράττων οἰκονομικῶς·
ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως
ἔλαβεν δούλου μορφήν, ταύτης ἕνεκα | τῆς αἰτίας ὡς ἐν τοῖς ὑπὸ ζυγὰ10 254v
τελέσας διὰ τὸ ἀνθρώπινον· συντετέλεκέ ποτε καὶ τοῖς δασμολογοῦσι τὰ
διδράγματα· καίτοι κατὰ φύσιν ἐλεύθερος ὢν καὶ ἀσυντελὴς ὡς υἱός. Ὅταν
οὖν ἴδῃς τηροῦντα τὸν νόμον, μὴ σκανδαλισθῇς, μήτε μὴν ἐν οἰκέταις
καταγάγῃς τὸν ἐλεύθερον· ἐννόει δὲ μᾶλλον τῆς οἰκονομίας τὸ βάθος.

4. Ἐνστάσης δὴ οὖν τῆς ὀγδόης ἐν ᾗ σύνηθες ἦν τὴν ἐν σαρκὶ
τελεῖσθαι περιτομήν, κατά γε τὸ δοκοῦν τῷ νόμῳ, δέχεται τὸ ὄνομα τοῦτ’
ἔστιν τὸ Ἰησούς· ἑρμηνεύεται δὲ τοῦτο σωτηρία λαοῦ. Οὕτω γὰρ ἠθέλησεν

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ 3,9 a δικαιοσύνην des. Λ
4,1 a ἐνστάσης inc. Λ (u q r Reu (Frgm. I 8 // Lukas-Kommentare. S. 57))

2,13 διδάξει] διδάσκει G Aub 14 νήπιοι] om. M 16 αὐτοῦ] τὸν μονογενῆ add. S
γενόμενον1] γεννόμενον F G, γεννώμενον V M K R P Aub | γενόμενον2] γενώμενον G,
γεννώμενον Aub 17 ἐξαγοράσῃ] ἐξαγοράσει F G O V

3,2 τετηρηκότας] τετηρικότας V, τετηρικῶτας M 2/3 ἐξεπρίατο – αὐτόν] om. Κ R P H
4 εὐπειθῆ] εὐηθῆ M | αὐτὸν] ἑαυτὸν K R P Λ 5 ὥσπερ] ὡς P 7 κατασταθήσονται]
καταθήσονται P 6/7 οὕτω – πολλοί] om. H 8 καὶ – οἰκονομικῶς] οἰκονομικῶς καὶ τοῦτο
πράττων Λ 9 ὅλως] ὅλος S 10 ἕνεκα] ἤνεκα O, εἵνα S | ζυγὰ] ὑπόζυγα M, ζυγὸν R P H,
ζυγῷ K 11 συντετέλεκέ] δὲ add. O S | δασμολογοῦσι] δεσμολογοῦσι M 12 διδράγματα]
δίδραγμα G O V M K R Sp.corr. H, δίδραχμα S P Aub | ἀσυντελὴς] F ἀσυντελεῖς M, συντελὴς
G V Aub, Deest particula negatiua Aubmarg. 13 τηροῦντα – νόμον] τὸν νόμον τηροῦντα K R
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θεὸν τοῖς ἑαυτοῦ θεσπίσμασιν ὑποκείμενον. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν, διδάξει
λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος· Ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου
ἦμεν δεδουλωμένοι· ὄτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ15
θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς
ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ.

3. Οὐκοῦν τῆς τοῦ νόμου κατάρας ἐξεπρίατο Χριστός· τοὺς ὄντας μὲν
ὑπὸ νόμον, οὐ μὴν ἔτι καὶ τετηρηκότας αὐτόν. Ἐξεπρίατο δὲ πῶς;
Πληρώσας αὐτόν· καὶ καθ’ ἔτερον δὲ τρόπον· ἵνα λύσῃ τῆς ἐν Ἀδὰμ παρα-
βάσεως τὰ ἐγκλήματα, εὐπειθῆ καὶ εὐήνιον πρὸς πᾶν ὁτιοῦν αὐτὸν παρα-
στήσας ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θεῷ καὶ πατρί. Γέγραπται γάρ· ὅτι ὥσπερ διὰ τῆς5
παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου, ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτω
καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνός, δίκαιοι κατασταθήσονται οἱ πολλοί. Ὑφῆκε
τοίνυν τῷ νόμῳ μεθ’ ἡμῶν τὸν αὐχένα, καὶ τοῦτο πράττων οἰκονομικῶς·
ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Ἐπειδὴ γὰρ ὅλως
ἔλαβεν δούλου μορφήν, ταύτης ἕνεκα | τῆς αἰτίας ὡς ἐν τοῖς ὑπὸ ζυγὰ10 254v
τελέσας διὰ τὸ ἀνθρώπινον· συντετέλεκέ ποτε καὶ τοῖς δασμολογοῦσι τὰ
διδράγματα· καίτοι κατὰ φύσιν ἐλεύθερος ὢν καὶ ἀσυντελὴς ὡς υἱός. Ὅταν
οὖν ἴδῃς τηροῦντα τὸν νόμον, μὴ σκανδαλισθῇς, μήτε μὴν ἐν οἰκέταις
καταγάγῃς τὸν ἐλεύθερον· ἐννόει δὲ μᾶλλον τῆς οἰκονομίας τὸ βάθος.

4. Ἐνστάσης δὴ οὖν τῆς ὀγδόης ἐν ᾗ σύνηθες ἦν τὴν ἐν σαρκὶ
τελεῖσθαι περιτομήν, κατά γε τὸ δοκοῦν τῷ νόμῳ, δέχεται τὸ ὄνομα τοῦτ’
ἔστιν τὸ Ἰησούς· ἑρμηνεύεται δὲ τοῦτο σωτηρία λαοῦ. Οὕτω γὰρ ἠθέλησεν

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ 3,9 a δικαιοσύνην des. Λ
4,1 a ἐνστάσης inc. Λ (u q r Reu (Frgm. I 8 // Lukas-Kommentare. S. 57))

2,13 διδάξει] διδάσκει G Aub 14 νήπιοι] om. M 16 αὐτοῦ] τὸν μονογενῆ add. S
γενόμενον1] γεννόμενον F G, γεννώμενον V M K R P Aub | γενόμενον2] γενώμενον G,
γεννώμενον Aub 17 ἐξαγοράσῃ] ἐξαγοράσει F G O V

3,2 τετηρηκότας] τετηρικότας V, τετηρικῶτας M 2/3 ἐξεπρίατο – αὐτόν] om. Κ R P H
4 εὐπειθῆ] εὐηθῆ M | αὐτὸν] ἑαυτὸν K R P Λ 5 ὥσπερ] ὡς P 7 κατασταθήσονται]
καταθήσονται P 6/7 οὕτω – πολλοί] om. H 8 καὶ – οἰκονομικῶς] οἰκονομικῶς καὶ τοῦτο
πράττων Λ 9 ὅλως] ὅλος S 10 ἕνεκα] ἤνεκα O, εἵνα S | ζυγὰ] ὑπόζυγα M, ζυγὸν R P H,
ζυγῷ K 11 συντετέλεκέ] δὲ add. O S | δασμολογοῦσι] δεσμολογοῦσι M 12 διδράγματα]
δίδραγμα G O V M K R Sp.corr. H, δίδραχμα S P Aub | ἀσυντελὴς] F ἀσυντελεῖς M, συντελὴς
G V Aub, Deest particula negatiua Aubmarg. 13 τηροῦντα – νόμον] τὸν νόμον τηροῦντα K R

P H 14 καταγάγῃς] καταγάγεις G | ἐννόει] ἐννόῃ G V M, ἐννώει K H | τῆς] οἰκείας add. K
R P H

4,1 δὴ] δὲ Reu, om. R | ἦν] om. G Aub 2 τελεῖσθαι περιτομήν] trsp. H | τὸ1] τῷ G V
δοκοῦν – νόμῳ] τῷ νόμῳ δοκοῦν R 3 Οὕτω] οὐ F | ἠθέλησεν] ἐθέλησεν O

����̈� ܕܬ��� ܐ���܇ ܐ�� ����� �̇�ܡ �̇�ܘ ܕ�� ���ܢ ��ܕ��܇
ܕ�� ����ܣ܆ ����� ܐ̇�� �� ���̇ ����܆ ܐ̇��� ܘ��� .��� ܕ���
ܗܘ�ــ� | ܐ���ــ� ܕ��ــ�� ܐ̈��ــ���� ܬ��ــ� ��ــ̈�ܕ�܆ ܗܘ�ــ� B136vaܐ����

�� ܘܗܘ� ���ܗ ܐ��� ��ܪ ܕܙ���܆ ����� ܐܬ� ܕ�� �� �̈�����܆
��ــ��� ܕܬ��ــ� ܕ�̇��ــ�ܢ ܐ��ــ�� ��ــ���. ܬ��� ܘܗܘ� ܐ��ܬ�. 15

.����

�̇��ــ�ܢ ���ــ��܇ ܙ�ــ� ܕ���ــ��� ܗ̇ܝ �ــ���� �ــ� ���ــ� 3
ܕ�ــ� ܙ�ــ� ܘ���ܘܗܝ. ܬܘܒ ܕ�� � �����܇ ܬ��� ��̇ ܗܘܘ ܕܐ����ܘܢ
ܘ�ــ� ��ܬ���ــ�� �ــ� ܐ�ــ���܆ ܕ�ــ� ܘ�ــ��� ــ� ���� �ــ� ܐ��ــ��.
ܘܐ��܇ ��ــ�� ����ــ� �ــ� ܗܘ ܐ��ــ� �ــ�ܡ �ــ� �ــ�ܬ �����ــ��
��ــ�܆ ���ــ� ܕ�ــ�ܕܡ. �ــ����� ܕ��ــ� ���ــ�ܬ� | ܕ��ــ�� A115rbܐ��ــ�� 5

ܗܘܘ܆ ̈��ــ�� ̈���ــ�� ���ــ�� ܕ�ــ� ������ــ�ܬ� � ܕ��� ܕܐ����
ܗ��ــ� ܐܪ�ــ� ܗ̇ܘ��. ���̈� �����̈ ܕ��܇ �������ܬ� ܘ��� ܗ���
�ــ� ܗܘ� �ــ�� �������ــ�. �̇�ــ� ܘܗܕ� �� ������܆ ��� ܨܘܪ�
ܕ����܆ ܕ��ܬ� ��� ܕ�� ��� ��� ����ܬ�.  �̇�� ܕ�̇�� ���
��ــ� ܗܘ� ــ�� �� ــ� ܕܬ�� ــ�ܢ ܕ�̇�� ــ� ܐ�� ــ��܆ �� ܗܕ� ��ــ� 10

�ــ� �ــ� ܘ�ــ� ܙܘ̈ܙ�܆ ܕ�̇��� ܘ�̇���ܢ ���� ��ܐܬ� ��ܒ ܐ���ܬ�܆
ܐ�ــ�ܝ �ــ��. ܐ�ــ� ���ܐܬ� ����� ܘ� �����܇ ܐ��ܘܗܝ ����
���̈�� ܬܘܒ ܘ� ܬܬ���܇ � �����܆ ܕ̇��� �� ܐ�� ܕ̇��� | B136vbܗ���

ܕ������ܬ�. �����ܢ����� ܕ�� ܐ���� .���� �� �̇�ܘ ܬ̇��

ــ�� �� ܗܘ� ــ� ܐ� ܕ�ــ� ــ��: ܕܬ�� ــ��� � ــ� ܗ�� ��ــ� �ــ� 4
�̇��ــ� ���ــ���܆ ܕ��ــ�� ܗ̇ܝ ܐ�� ܬ����: ܕ����� ܕ��ܘܪܬ�
ܗ�ــ�� ܕ�ــ��. ��ܪ��� ܗ�� ܕ�� ����� ܕ���ܥ. ܗ̇ܘ ܕ�� ܗ�� ���
�ــ� ���� ܐܬ��� �� ܕ���܇ ��� ܕ����� ܘܐ�� ܐ��� ��� ���

Traditio textus: AB 4,1 a ��� �� inc. d (f. 112v, Chabot. Op. cit. P. 15) a 4/5 ܐ��ܬ� ��
des. d

2,11 [���ܢ ����ܢ B
3,4 ��ܡ ��] ����ܡ B 10 [ܐ��� ��̇ ܐ�� B
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ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ὀνομάζεσθαι τὸν ἴδιον υἱὸν γεννηθέντα κατὰ σάρκα ἐκ
γυναικός. Γέγονε γὰρ δὴ τότε μάλιστα σωτηρία λαοῦ· καὶ οὐχ ἑνὸς μᾶλλον5
ἀλλὰ καὶ πολλῶν· μᾶλλον δὲ παντὸς ἔθνους καὶ πάσης τῆς ὑπ’ οὐρανόν ἐν
ταὐτῷ· τοιγαροῦν τὸ τῆς περιτομῆς ἐτελεῖτο χρῆμα· καὶ τὴν κλῆσιν ἐδέχετο.
Καὶ τί τὸ αἴνιγμα ἢ ποίων μυστηρίων ἡμῖν ἔσται δεικτικὸν τὸ τελεσμένον,
φέρε δὴ πάλιν ἴδωμεν ἐρευνήσαντες.

5. Ὁ μακάριος ἔφη Παῦλος· Ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν· καὶ ἡ ἀκροβυστία
οὐδέν ἐστιν. Ἀλλ’ ἔστιν εἰκὸς πρὸς τοῦτο τινὰς εἰπεῖν· ἆρα οὖν τὸ μηδὲν
τηρεῖσθαι προστέταχε διὰ τοῦ πανσόφου Μωϋσέως ὁ τῶν ὅλων θεός; καὶ
κόλασιν ἐπαρτήσας τοῖς παραβαίνουσιν αὐτήν; Ναὶ, φαίην ἄν· ὅσον μὲν
γὰρ ἧκεν εἰς τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, ἤτοι τὸ περὶ τὴν σάρκα πληρούμε-5
νον, οὐδέν ἐστιν παντελῶς· ὠδίνει δὲ μυστηρίου τύπον οὐκ ἀκαλλῆ·
μᾶλλον δὲ τῆς | ἀληθείας ἐγκεκρυμμένην ἔχει τὴν δήλωσιν. Κατὰ γάρ τοι 255r
τὴν ὀγδόην ἡμέραν ἀνέβη ὁ Χριστὸς ἐκ νεκρῶν καὶ δέδωκεν ἡμῖν τὴν ἐν
πνεύματι περιτομήν. Προστέταχε γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις· πορευθέντες
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς10
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος· τελεῖσθαι δὲ φαμὲν τὴν ἐν πνεύματι
περιτομήν, ἐν καιρῷ μάλιστα, τοῦ ἁγίου βαπτίσματος· ὅτε καὶ μετόχους
ἡμᾶς ἀποφαίνει Χριστὸς τοῦ ἁγίου πνεύματος. καὶ τούτου πάλιν εἰς τύπον
ἦν, ὁ ἀρχαῖος ἐκεῖνος Ἰησοῦς ὁ μετὰ Μωϋσέα στρατηγός· διεβίβασε γὰρ
πρότερον τὸν Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ· εἶτα, καθίσας εὐθὺς περιέτεμεν15
μαχαίραις πετρίναις. Οὐκοῦν ὅταν διαβῶμεν τὸν Ἰορδάνην, τότε Χριστὸς
ἡμᾶς περιτεμεῖ τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου πνεύματος· οὐ σάρκα καθαίρων,
ἀποκείρων δὲ μᾶλλον τὸν ἔμψυχον μολυσμόν. Ἐν ὀγδόῃ τοιγαροῦν

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ 5,13 a ἁγίου inc. z

4,5 γὰρ] om. G Aub | δὴ] om. O K R S P H Λ | δὴ τότε] trsp. G V Aub | μάλιστα] om.
M Λ | μᾶλλον] μόνου G V Aub 6 καὶ1] om. O S 5/6 μᾶλλον – πολλῶν] om. K R P H Λ
6 πάσης] ἁπάσης G O V M K R S P H u q r Aub 7 ταὐτῷ] ταὐτό G O V M, τούτῳ Reu
6/7 τῆς – τοιγαροῦν] τῆς ὑπ’ οὐρανόν· ἐν ταὐτῷ τοιγαροῦν O S Λ Σ Aub 7 τὸ] τῷ S
ἐτελεῖτο] ἐτελῆτο V 8 Καὶ – αἴνιγμα] om. Va. corr. | ἢ – τελεσμένον] om. Λ | ἢ] καὶ add. O V
M K R S P H | τελεσμένον] τελούμενον G O V S Aub 9 δὴ] om. K R P H | ἴδωμεν] om. H

| ἐρευνήσαντες] ἐρευνίσαντες V om. Λ
5,2 εἰκὸς] εἰκὼς M | ἀλλ – εἰπεῖν] om. Λ | ἆρα] ἆρ’ G V M Λ Aub 3 προστέταχε]

προστέταχαι M | Μωϋσέως] Μωσέως V q r Aub, Μωϋσέος up. corr. 4 ἐπαρτήσας]
ἐπηρτήσας F G Vp. corr. | αὐτήν] αὐτό O αὐτόν S | ναὶ] καὶ Reu | φαίην ἄν] φησίν u q r
5/6 ἤτοι – πληρούμενον] om. u q r Reu 5 τὸ] om. F 6 ὠδίνει] ὀδίνει G | τύπον] om. V M
add. Va. corr. 6/7 οὐκ – δήλωσιν] om. Λ 6 οὐκ ἀκαλλῆ] οὐ καλλή O, οὐ καλή S, οὐκ ἄλλη V
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ὁ θεὸς καὶ πατὴρ ὀνομάζεσθαι τὸν ἴδιον υἱὸν γεννηθέντα κατὰ σάρκα ἐκ
γυναικός. Γέγονε γὰρ δὴ τότε μάλιστα σωτηρία λαοῦ· καὶ οὐχ ἑνὸς μᾶλλον5
ἀλλὰ καὶ πολλῶν· μᾶλλον δὲ παντὸς ἔθνους καὶ πάσης τῆς ὑπ’ οὐρανόν ἐν
ταὐτῷ· τοιγαροῦν τὸ τῆς περιτομῆς ἐτελεῖτο χρῆμα· καὶ τὴν κλῆσιν ἐδέχετο.
Καὶ τί τὸ αἴνιγμα ἢ ποίων μυστηρίων ἡμῖν ἔσται δεικτικὸν τὸ τελεσμένον,
φέρε δὴ πάλιν ἴδωμεν ἐρευνήσαντες.

5. Ὁ μακάριος ἔφη Παῦλος· Ἡ περιτομὴ οὐδέν ἐστιν· καὶ ἡ ἀκροβυστία
οὐδέν ἐστιν. Ἀλλ’ ἔστιν εἰκὸς πρὸς τοῦτο τινὰς εἰπεῖν· ἆρα οὖν τὸ μηδὲν
τηρεῖσθαι προστέταχε διὰ τοῦ πανσόφου Μωϋσέως ὁ τῶν ὅλων θεός; καὶ
κόλασιν ἐπαρτήσας τοῖς παραβαίνουσιν αὐτήν; Ναὶ, φαίην ἄν· ὅσον μὲν
γὰρ ἧκεν εἰς τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, ἤτοι τὸ περὶ τὴν σάρκα πληρούμε-5
νον, οὐδέν ἐστιν παντελῶς· ὠδίνει δὲ μυστηρίου τύπον οὐκ ἀκαλλῆ·
μᾶλλον δὲ τῆς | ἀληθείας ἐγκεκρυμμένην ἔχει τὴν δήλωσιν. Κατὰ γάρ τοι 255r
τὴν ὀγδόην ἡμέραν ἀνέβη ὁ Χριστὸς ἐκ νεκρῶν καὶ δέδωκεν ἡμῖν τὴν ἐν
πνεύματι περιτομήν. Προστέταχε γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις· πορευθέντες
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς10
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος· τελεῖσθαι δὲ φαμὲν τὴν ἐν πνεύματι
περιτομήν, ἐν καιρῷ μάλιστα, τοῦ ἁγίου βαπτίσματος· ὅτε καὶ μετόχους
ἡμᾶς ἀποφαίνει Χριστὸς τοῦ ἁγίου πνεύματος. καὶ τούτου πάλιν εἰς τύπον
ἦν, ὁ ἀρχαῖος ἐκεῖνος Ἰησοῦς ὁ μετὰ Μωϋσέα στρατηγός· διεβίβασε γὰρ
πρότερον τὸν Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ· εἶτα, καθίσας εὐθὺς περιέτεμεν15
μαχαίραις πετρίναις. Οὐκοῦν ὅταν διαβῶμεν τὸν Ἰορδάνην, τότε Χριστὸς
ἡμᾶς περιτεμεῖ τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου πνεύματος· οὐ σάρκα καθαίρων,
ἀποκείρων δὲ μᾶλλον τὸν ἔμψυχον μολυσμόν. Ἐν ὀγδόῃ τοιγαροῦν

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ 5,13 a ἁγίου inc. z

4,5 γὰρ] om. G Aub | δὴ] om. O K R S P H Λ | δὴ τότε] trsp. G V Aub | μάλιστα] om.
M Λ | μᾶλλον] μόνου G V Aub 6 καὶ1] om. O S 5/6 μᾶλλον – πολλῶν] om. K R P H Λ
6 πάσης] ἁπάσης G O V M K R S P H u q r Aub 7 ταὐτῷ] ταὐτό G O V M, τούτῳ Reu
6/7 τῆς – τοιγαροῦν] τῆς ὑπ’ οὐρανόν· ἐν ταὐτῷ τοιγαροῦν O S Λ Σ Aub 7 τὸ] τῷ S
ἐτελεῖτο] ἐτελῆτο V 8 Καὶ – αἴνιγμα] om. Va. corr. | ἢ – τελεσμένον] om. Λ | ἢ] καὶ add. O V
M K R S P H | τελεσμένον] τελούμενον G O V S Aub 9 δὴ] om. K R P H | ἴδωμεν] om. H

| ἐρευνήσαντες] ἐρευνίσαντες V om. Λ
5,2 εἰκὸς] εἰκὼς M | ἀλλ – εἰπεῖν] om. Λ | ἆρα] ἆρ’ G V M Λ Aub 3 προστέταχε]

προστέταχαι M | Μωϋσέως] Μωσέως V q r Aub, Μωϋσέος up. corr. 4 ἐπαρτήσας]
ἐπηρτήσας F G Vp. corr. | αὐτήν] αὐτό O αὐτόν S | ναὶ] καὶ Reu | φαίην ἄν] φησίν u q r
5/6 ἤτοι – πληρούμενον] om. u q r Reu 5 τὸ] om. F 6 ὠδίνει] ὀδίνει G | τύπον] om. V M
add. Va. corr. 6/7 οὐκ – δήλωσιν] om. Λ 6 οὐκ ἀκαλλῆ] οὐ καλλή O, οὐ καλή S, οὐκ ἄλλη V

M, οὐκ ἀκαλλῆ Va. corr. 7 δὲ] om. G Aub | δήλωσιν] δείλωσιν G | τοι] om. Reu 8 ἀνέβη]
ἀνεβίω u q r | ὁ Χριστὸς] κύριος O S | καὶ] om. Aub 9 γὰρ] ὁ θεὸς add. G V M Aub
τοῖς] om. Reu | ἀποστόλοις] εἰπὼν add. O S 12 καιρῷ] δὲ add. G Aub | ἁγίου] om. O S
14 ἀρχαῖος] ἀρχιερεὺς Π | Μωϋσέα] Μωσέα G V M z Aub, Μωϋσέως u | στρατηγός]
στρατηγήσας Reu | διεβίβασε] διεβήβασε G O V M R S 15 πρότερον] om. G Aub
καθίσας] καθήσας G V M 16 μαχαίραις] μαχαιρες z | ὅταν] ὅτε Reu 17 περιτεμεῖ]
περιτέμνει G O V Μ K R S P H Λ Aub | ἁγίου] om. z | σάρκα] σαρκὶ O S | καθαίρων]
καθαιρῶν Aubmarg. Σ 18 ἔμψυχον] ἐν ψυχαῖς Λ | μολυσμόν] λογισμόν M | ὀγδόῃ] ημιν z

ܕ�ــ� ܘ�ــ� ܕ�ــ��܆ �ــ�ܪ��� ����ܐ�ــ� ܗ���ــ� ��ــ� ܗܘ� ܐ�ــ�ܬ�. 5

ܕܬ��� ܗ̇ܝ ܘܕ��̇�  ���܆ ܕ�� ܕ�� ����ܢ ܐ�ܕ̈�����. �����ܢ܆
ܗܘ�܆ ����ــ� ܕ�ــ�ܘܪܬ� ܗ̇ܘ ������ ܗ��� | ܐ���� .����A115va

�ܐܙ� ܐ���� ܕܐ�� ܐ̇ܘ ܪ���: ܐ��ܘܗܝ ܘ��� ܗܘ�. ���̇� ܘ�����
�ــ� ��ــ�� ܬܘܒ ܐ�ــ�� ــ�܆ ܕܐ����� ܗ̇ܝ ��ــ������ ــ� � ــ̇�  ܐ���

.������� 10

ــ�ܡ܆ �ـ ــ̇�  ܐ���ـ � ــ�ܘܪܬ� �ـ ــ�܆ ܐ�ـ ــ�ܣ ���ـ ــ���� �ـ 5
�ــ�ܬ ����ــ� ���̈�� ܐ�� ��� ܐ� ��ܡ. ܐ���̇�  � ܘ��ܪ��ܬ�
��ــ� ܕ�ــ� ܐ�ــ�� ܕܬܬ��� ��� ��ܡ ܐ���̇�  ܕ� ܗ̇ܝ �� ܐܪ� ܗܕ�.
ܐ�� �̇�܆ ܕ̇����� ܗ̇��ܢ �� ��ܪ ����� ܘ��� | :���� ��� ����B137ra

��ــ�� ܕ��ܬ ܗ̇ܝ �� ܐܘ��� ܕ������: ��� ���� ܐ�� ܐ��. ܐ̇�� 5

�� �����܆ ܕ�� ���̇ .�� ������ ܐ��ܘܗܝ ܘ���ܡ �������܆
�ــ̇�. ܐ�ــ� ܕ��ܪ� ��ܘܕ�� ܕ�̇��� ܕ�� �����ܢ ܕܪܐܙ�. ����� �
ܗ̇ܝ ��ܘܪܬ� �� ܘ��ܒ ̈����܆ �� ����� �� ܬ����� ��� �����
�ــ� �̈�ــ�� ����ܘܢ ܬ���ܘ ܙ�� ̈�����܆ �����̈� ��� ��� ܕ��ܘ��.
ــ��. ��� ܘܕܪܘ�� ــ�� ܘܕ� ܕܐ�� ــ�� �� ــ�ܘܢ � ــ�ܘܢ ܐ� ــ� ����� 10

����ܐ�ــ� ���ــ�� ܕ�ــ�ܘ��܆ ܗ̇ܝ �ــ�ܘܪܬ� ܐ̇����ــ� ܕ�ــ� ܕ�����ــ��
.����� �� ���� ����� ܕܪܘ�� ܘܕ�̈��ܬ�� ܐ��ܝ �����܇ ܕ����
ܪܒ ܗ̇ܘ ���ــ��܇ ��ــ�ܥ ܗ̇ܘ ܗܘ�܆ ܐ�ــ�ܘܗܝ ܕܗܕ� �ــ���� ܘܬܘܒ
ܐ���ܐ�ــ� �̈��ــ� �ــ���ܡ ��ــ� ܐ�ــ�ܢ ܐ��� .���� | ܕ��ܪ ���A115vb

���� .������̈� �����̈� ܐ��ܢ ܘ��ܪ ����܆ ��ܒ ܘ��ܪ�� ��ܪܕ��܆ 15

�� .����� ܕܪܘ�� ���� �� ̇��ܪ ����� ܗ���� ��ܪܕ��܆ ܕ����� ��
��ــ��� ܕ�̈�����. | ����� ���ܢ ̇��ܕ �� ܐ� �̇��܆ ���� ��B137rb

Traditio textus: AB

4,6 [�����ܢ ����ܢ B | [����ܢ ����ܢ B
5,7 [�����ܢ ����ܢ B 17 �����] ����ܢ B
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περιτέμνεται Χριστός· καὶ τὴν κλῆσιν ὡς ἔφην λαμβάνει· τότε γὰρ τότε
σεσώσμεθα δι’ αὐτοῦ.20

6. Ἀναφέρουσι δὲ αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ κυρίῳ. Ὢ
μεγάλης καὶ τεθαυμασμένης οἰκονομίας· ὢ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ
γνώσεως θεοῦ· ὁ ἐν κόλποις ὢν τοῦ πατρός· ὁ σύνεδρος αὐτῷ καὶ
συναΐδιος υἱός· ὁ δι’ οὗ τὰ πάντα, προσάγεται θεοπρεπῶς· πλὴν ὅτε
γέγονεν τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος μέτροις. Προσφέρει δὲ καὶ θυσίαν ὁ ταῖς5
παρὰ πάντων λατρείαις καταχρυσούμενος, καὶ συνδοξαζόμενος τῷ ἰδίῳ
γεννήτορι. Τί δὲ δὴ καὶ προσκεκόμικεν, ὡς πρωτότοκός τε καὶ ἄρσην;
Ζεῦγος τρυγόνων ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, κατὰ τὸ τῷ νόμῳ διη|γο- 255v
ρευμένον. Ἀλλὰ γὰρ τί βούλεται δηλοῦν ἡ τρυγών· τί δὲ καὶ τὸ ἕτερον τοῦτ’
ἔστιν ἡ περιστερά· φέρε δὴ φέρε καταθρήσωμεν. Οὐκοῦν τὸ μὲν ἔστι10
λαλίστατον ἐν στρουθίοις ἀγροῦ· τὸ δὲ ἥπιόν τε καὶ πρᾶον· γέγονε δὲ
τοιοῦτος εἰς ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων σωτὴρ καὶ κύριος· πραότητα μὲν τὴν εἰς
ἄκρον ἔχων· τρυγόνος δὲ δίκην κατακηλήσας τὴν ὑπ’ οὐρανόν, καὶ τῆς
ἑαυτοῦ καλλιφωνίας, τὸν ἴδιον ἀμπελῶνα πληρῶν· τοῦτ’ ἔστιν ἡμᾶς τοὺς
πιστεύοντας εἰς αὐτόν. Γέγραπται γοῦν ἐν τῷ ᾄσματι τῶν ᾀσμάτων· ὅτι15
φωνὴ τρυγόνος ἠκούσθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν· λελάληκε γὰρ πρὸς ἡμᾶς τὸ θεῖον
τὲ καὶ εὐαγγελικὸν καὶ σωτήριον κήρυγμα.

7. Τρυγόνες δὴ οὖν, ἢ περιστεραὶ προσεφέροντο παραστάντος αὐτοῦ
τῷ κυρίῳ· καὶ ἦν ἰδεῖν καθ’ ἕνα καιρὸν ὁμοῦ τοῖς τύποις τὴν ἀλήθειαν.

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ z 5,20 a αὐτοῦ des. Λ 6,1 a ὢ inc. Λ (u
q r Reu (Frgm. I 9 // Lukas-Kommentare. S. 57-58))

5,19 περιτέμνεται] ὁ add. H
6,1 αὐτὸν] πάλιν add. O S, σήμερον add. K R P H 2 καὶ τεθαυμασμένης] om. Λ

3 γνώσεως] τοῦ add. Aub | ὁ2] ὡς R P | αὐτῷ] αὐτοῦ O R S P 3/4 ὁ2 – υἱός] om. Λ
4 ὁ] ὦ G V | θεοπρεπῶς] δουλοπρεπῶς O Va.corr. M K R S P H Λ | ὅτε] ὅτι M 5 γέγονεν]
ἐν add. M K R Sp.corr. P Λ | ὁ] om. Va.corr. M 6 καταχρυσούμενος καὶ] om. Λ | συνδοξαζό-
μενος] σπουδαζόμενος Reu 7 γεννήτορι] ὢ παραδόξου πράγματος. τοὺς τοῦ νόμου τύπους
τετήρηκεν ἡ ἀλήθεια. διὰ ποίαν αἰτίαν; ὅτι καὶ νομοθέτης ἦν ὡς θεὸς καὶ ὑπὸ νόμον ὡς
ἄνθρωπος add. Λ | καὶ1] om. Λ | προσκεκόμικεν] προκεκόμηκεν M | τε] δὲ K R P H, om.
Λ 8 νεοσσοὺς] νεοττοὺς K R P H | τὸ] τὸν H, ἐν add. G V M Aub | τῷ] om. M 9 γὰρ]
om. M Λ | δηλοῦν] om. M 10 καταθρήσωμεν] καθαρίσωμεν O S 9/10 δηλοῦν – μὲν]
ταῦτα δηλοῦν; ἡ μὲν τρυγών Λ 11 λαλίστατον] λαλούστατον G | ἀγροῦ] om. Λ | τὸ δὲ] ἡ
δὲ περιστερὰ ζῷον Λ | τε] om. Λ 12 ὅλων] θεὸς add. q r | σωτὴρ] πατὴρ Reu
ὁ – κύριος] ὁ τῶν ὅλων σωτὴρ G Aub, ὁ τῶν ὅλων δεσπότης καὶ κύριος O S, ὁ κύριος καὶ
σωτήρ V M | τὴν] om. Aub Va.corr. 13 τρυγόνος] τρυγῶνος F O, τρυγόνως M | κατακηλή-
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περιτέμνεται Χριστός· καὶ τὴν κλῆσιν ὡς ἔφην λαμβάνει· τότε γὰρ τότε
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συναΐδιος υἱός· ὁ δι’ οὗ τὰ πάντα, προσάγεται θεοπρεπῶς· πλὴν ὅτε
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τὲ καὶ εὐαγγελικὸν καὶ σωτήριον κήρυγμα.
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4 ὁ] ὦ G V | θεοπρεπῶς] δουλοπρεπῶς O Va.corr. M K R S P H Λ | ὅτε] ὅτι M 5 γέγονεν]
ἐν add. M K R Sp.corr. P Λ | ὁ] om. Va.corr. M 6 καταχρυσούμενος καὶ] om. Λ | συνδοξαζό-
μενος] σπουδαζόμενος Reu 7 γεννήτορι] ὢ παραδόξου πράγματος. τοὺς τοῦ νόμου τύπους
τετήρηκεν ἡ ἀλήθεια. διὰ ποίαν αἰτίαν; ὅτι καὶ νομοθέτης ἦν ὡς θεὸς καὶ ὑπὸ νόμον ὡς
ἄνθρωπος add. Λ | καὶ1] om. Λ | προσκεκόμικεν] προκεκόμηκεν M | τε] δὲ K R P H, om.
Λ 8 νεοσσοὺς] νεοττοὺς K R P H | τὸ] τὸν H, ἐν add. G V M Aub | τῷ] om. M 9 γὰρ]
om. M Λ | δηλοῦν] om. M 10 καταθρήσωμεν] καθαρίσωμεν O S 9/10 δηλοῦν – μὲν]
ταῦτα δηλοῦν; ἡ μὲν τρυγών Λ 11 λαλίστατον] λαλούστατον G | ἀγροῦ] om. Λ | τὸ δὲ] ἡ
δὲ περιστερὰ ζῷον Λ | τε] om. Λ 12 ὅλων] θεὸς add. q r | σωτὴρ] πατὴρ Reu
ὁ – κύριος] ὁ τῶν ὅλων σωτὴρ G Aub, ὁ τῶν ὅλων δεσπότης καὶ κύριος O S, ὁ κύριος καὶ
σωτήρ V M | τὴν] om. Aub Va.corr. 13 τρυγόνος] τρυγῶνος F O, τρυγόνως M | κατακηλή-

σας] κατακιλίσας F, κατακλύσας G Aub, κατακηλίσας V, κατακιλήσας M, κατακελαδήσας K R
P Η 15 πιστεύοντας] πιστεύσαντας Λ Σ, τὰς add. O | γοῦν] οὖν H 16 φωνὴ] τῆς add. G
V Λ, ἡ τῆς add. Aub | τρυγόνος] τρυγῶνος F O, τρυγόνως M | ἡμῶν] αἱ ἄμπελοι κυβρίζου-
σιν, ἔδωκαν ὀσμήν add. Λ | λελάληκε] λελάκη γε O 17 καὶ2] om. G Aub

7,1/2 τρυγόνες – ἀλήθειαν] ἐσφάζετο μὲν οὖν τρυγὼν καὶ περιστερά, ἵνα πάλιν αὐτὸς ὡς
διὰ τύπων ἡμῖν σημαίνεται τὸν ὑπὲρ τῆς κόσμου ζωῆς ὑπομένων θάνατον κατὰ σάρκα· αὐτὸς
γάρ ἐστιν ἡ εὐφωνοτάτη τρυγὼν, αὐτὸς ἡ ἀκέραιος περιστερά Λ 1 τρυγόνες] τρυγῶνες F O
| ἢ] καὶ G V M Aub | προσεφέροντο] πρὸ ἐφέροντο M 2 ἰδεῖν] εἰδεῖν M
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Traditio textus: AB
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Ἑαυτὸν οὖν ἄρα προσκεκόμικεν ὁ Χριστὸς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ἵνα ἡμᾶς δι’
ἑαυτοῦ καὶ ἐν ἑαυτῷ προσαγάγῃ τῷ θεῷ καὶ πατρί· λύσῃ τε οὕτω τὴν ἐφ’
ἡμῖν γενομένην ἀποστροφήν· διά τε τὴν ἐν Ἀδὰμ παράβασιν, καὶ τὴν κατὰ5
πάντων ἡμῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. Ἡμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ πάλαι βοῶντες·
Ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με. Καὶ ὡς ὁ ψάλλων φησίν· ὀφθαλμοὶ
κυρίου ἐπὶ δικαίους. Ἀξιοῖ γὰρ ἐπισκοπῆς, οὐ τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχομέ-
νους· ἀλλὰ γὰρ τοὺς ἤδη κεκαθαρμένους· κεκερδάκαμεν δὲ τοῦτο διὰ τοῦ
πάντων ἡμῶν σωτῆρος Χριστοῦ, δι’ οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ σὺν10
τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν.

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ z 7,7 a με des. Π | a φησίν des. Reu
10 a Χριστοῦ des. Λ

7,3 ἄρα] om. O S | προσκεκόμικεν] προσκεκόμηκεν F G O V M S | Χριστὸς] καθ’ ἕνα
καιρὸν ὁμοῦ τοῖς τύποις τὴν ἀληθειαν add. Λ | εὐωδίας] εὐοδίας V | ἵνα] ἵν’ u Reu 3/4 δι
ἑαυτοῦ] δι’ αὐτοῦ M 4 ἑαυτῷ] αὐτῷ S | προσαγάγῃ] προσαγάγει F O | λύσῃ] λύσει G O
V M S 5 ἡμῖν] ἡμῶν u q r, ἡμᾶς Reu 10 Χριστοῦ] γενομένου ἐκ γυναικὸς, γενομένου ὑπὸ
νόμον add. u q r 7/10 καὶ2 – Χριστοῦ] Λ Σ 10/11 δι’ οὗ – ἀμήν] retroverti in graecum e Σ
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Ἑαυτὸν οὖν ἄρα προσκεκόμικεν ὁ Χριστὸς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, ἵνα ἡμᾶς δι’
ἑαυτοῦ καὶ ἐν ἑαυτῷ προσαγάγῃ τῷ θεῷ καὶ πατρί· λύσῃ τε οὕτω τὴν ἐφ’
ἡμῖν γενομένην ἀποστροφήν· διά τε τὴν ἐν Ἀδὰμ παράβασιν, καὶ τὴν κατὰ5
πάντων ἡμῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. Ἡμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ πάλαι βοῶντες·
Ἐπίβλεψον ἐπ’ ἐμὲ καὶ ἐλέησόν με. Καὶ ὡς ὁ ψάλλων φησίν· ὀφθαλμοὶ
κυρίου ἐπὶ δικαίους. Ἀξιοῖ γὰρ ἐπισκοπῆς, οὐ τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχομέ-
νους· ἀλλὰ γὰρ τοὺς ἤδη κεκαθαρμένους· κεκερδάκαμεν δὲ τοῦτο διὰ τοῦ
πάντων ἡμῶν σωτῆρος Χριστοῦ, δι’ οὗ καὶ μεθ’ οὗ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ σὺν10
τῷ ἁγίῳ πνεύματι ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν.

Traditio textus: Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ Λ z 7,7 a με des. Π | a φησίν des. Reu
10 a Χριστοῦ des. Λ

7,3 ἄρα] om. O S | προσκεκόμικεν] προσκεκόμηκεν F G O V M S | Χριστὸς] καθ’ ἕνα
καιρὸν ὁμοῦ τοῖς τύποις τὴν ἀληθειαν add. Λ | εὐωδίας] εὐοδίας V | ἵνα] ἵν’ u Reu 3/4 δι
ἑαυτοῦ] δι’ αὐτοῦ M 4 ἑαυτῷ] αὐτῷ S | προσαγάγῃ] προσαγάγει F O | λύσῃ] λύσει G O
V M S 5 ἡμῖν] ἡμῶν u q r, ἡμᾶς Reu 10 Χριστοῦ] γενομένου ἐκ γυναικὸς, γενομένου ὑπὸ
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�ــ� ܕ�ــ�ܕܬ ܗ̇ܝ ܘ���ــ�� ܕ��ܕܡ܇ ������ ��� ��� ��ܬܢ܇ ܕܗܘܬ 5

��� ܐܬ�� ܗܘ��܇ ������ ���� ܕ�� ܗ̇��ܢ ܗܘ�� ܐ���� ��� ��� .���
ܙܕ�ــ̈��. �ــ� ܕ�ــ��� �̈��ــ�ܗܝ ܐ̇�ــ�܆ ܕ���� ܕܗ̇ܘ ܘܐ���� .��� ܘܪ��
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ܬ��ــ���� ���ــ��: ܪܘ�� �� ܘܐ�� ���� ܘ��� | B137vbܕ̈����ܘܗܝ 10

ܐ���. .����� ���� ܘܐܘ����:

܀܀ ������

Traditio textus: AB

7,6 ���� [ܕ�� ܕ������ B
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Κυρίλλου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας· 155ra
εἰς τὸν δίκαιον Συμεὼν καὶ ἐκ τῆς ἑρμηνείας

τοῦ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγελίου

1. Καὶ ἰδοῦ ἄνθρωπος ἦν ἐν Ἰερουσαλὴμ ᾧ ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ
ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβῆς· προσδεχόμενος παράκλησιν τοῦ
Ἰσραήλ· καὶ πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ’ αὐτόν· καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ἀπὸ
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, μη ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἂν ἴδῃ τὸν Χριστὸν κυρίου.
Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν· καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ5
παιδίον Ἰησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ ἠθισμένον τῷ νόμῳ περὶ αὐτοῦ,
καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας· καὶ ηὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν·
νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου δέσποτα κατὰ τὸ ῥῆμα σου ἐν εἰρήνῃ· ὅτι | 155rb
ἴδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριον ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων
τῶν λαῶν· φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. Καὶ ἦν10
ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ, θαυμάζοντες ἐπὶ πᾶσιν τοῖς λαλουμένοις περὶ
αὐτοῦ· καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεών, καὶ εἶπεν πρὸς Μαρίαν τὴν μητέρα
αὐτοῦ· Ἰδοῦ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ
καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον· καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται
ῥομφαία, ὅπως ἂν ἀποκαλύψωσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοί.15

2. Ὁ προφήτης Ἡσαΐας ὠραίους εἶναι φησὶ τοὺς πόδας τῶν εὐαγγελι-
ζομένων τὰ ἀγαθά· τί δ’ ἂν γένοιτο ἰσοῤῥόπως ἔχον εἰς θυμιδίαν τοῦ
μαθεῖν, ὅτι σέσωκεν ὁ θεὸς τὴν ὑπ’ οὐρανὸν μεσιτεύοντος τοῦ υἱοῦ, διὰ τοῦ
γε|νέσθαι καθ’ ἡμᾶς; Γέγραπται γὰρ, ὅτι εἷς ὁ θεὸς· καὶ εἷς μεσίτης θεοῦ καὶ 155va
ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός, ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ5
ἡμῶν· καθήκετο γὰρ ἑκὼν πρὸς τὴν ἡμῶν πτωχείαν, ἵνα ἡμᾶς ἀποφήνῃ
πλουσίους τὰ αὐτοῦ κερδαίνοντας. Ὅρα τοίνυν αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν καθ’
ἡμᾶς προσαγόμενον τῷ πατρί, καὶ ταῖς τοῦ νόμου σκιαῖς ἑπόμενον· ἔτι
θύοντά τε κατὰ τὸ εἰωθός, εἰ καὶ διὰ τῆς κατὰ σάρκα μητρὸς ἐπράττετο
ταῦτα.10

Traditio textus: T Σ 2,2 a τί inc. Π (F G O V M K R S P H Aub)

tit.,3 εὐαγγελίου] κύριε εὐλόγησον T
1,4 ἴδῃ] εἴδῃ T 7 ἀγκάλας] αὐτοῦ add. Σ 9 σωτήριον] σοῦ add. Σ
2,2 τὰ ἀγαθά] τὴν εἰρήνην Σ | ἰσοῤῥόπως] ἰσόῤῥοπον G V M Aub, εἰσόῤῥοπως F,

ἰσοῤῥώπως O | ἔχον] ἔχων M 3 μεσιτεύοντος] μεσιτεύσαντος G V M Aub 4 γενέσθαι]
ἄνθρωπος add. Σ | ὁ] om. K R P H | καὶ1] om. Σ 5 Ἰησοῦς Χριστός] trsp. Π 6 καθήκετο]
καθείκετο T F 6/7 ἀποφήνῃ πλουσίους] trsp. P 8 προσαγόμενον] προσαγώμενον F
ἑπόμενον] ἐπώμενον M 8/9 ἑπόμενον – τε] ἑπόμενον ἔτι· θύοντά τε R P H Σ 9 εἰωθός]
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3. Ἄρα οὖν ἠγνοήθη παρὰ πάντων τῶν ἐν τοῖς Ἰεροσολύμοις, καὶ
οὐδενὶ τῶν αὐτόθι γνώριμος ἦν; Καίτοι πῶς τοῦτο ἐστὶν ἀληθές; Προεκή-
ρυττεν μὲν γὰρ ὁ θεὸς καὶ πατὴρ διὰ προφητῶν ἁγίων ὡς ἐσόμενον
ἐμφανὴ κατὰ καιροὺς τὸν υἱόν, ἵνα σώσῃ τοὺς ἀπολω|λότας καὶ καταφω- 155vb
τίσῃ τοὺς ἐσκοτισμένους· ἔφη γοῦν δι’ ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν· Ἐγγίζει5
ταχὺ ἡ δικαιοσύνη μου καὶ τὸ ἔλεός μου ἀποκαλυφθῆναι· τὸ δὲ σωτήριόν
μου ὡς λαμπὰς καυθήσεται. Ἔλεος δὲ καὶ δικαιοσύνη Χριστός· ἠλεήθημεν
γὰρ δι’ αὐτοῦ καὶ δεδικαιώμεθα, τοὺς τῆς φαυλότητος ῥύπους ἀπονιψάμε-
νοι· διὰ πίστεως δῆλον ὅτι τῆς εἰς αὐτόν. Ὅπερ δέ ἐστιν τοῖς ἐν νυκτὶ καὶ
σκότῳ προηγουμένη λαμπάς, τοῦτο καὶ τοῖς ἐν ἀχλύϊ καὶ σκότῳ νοητῷ10
γέγονεν ὁ Χριστὸς φῶς αὐτοῖς τὸ θεῖον ἐντιθείς· διὰ τοῦτο καὶ οἱ μακάριοι
προφῆται μέτοχοι τῆς τοιᾶσδε χάριτος παρεκάλουν γενέσθαι λέγοντες·
Δεῖξον ἡμῖν κύριε τὸ ἔλεός σου καὶ τὸ σωτήριόν σου δώῃς ἡμῖν.

4. Oὐκοῦν εἰσεφέρετο ἐν τῷ ἱερῷ Χριστὸς βρέφος | ὢν ἔτι βραχύ τε 156ra
καὶ ὑπομάζιον· ὁ δέ γε μακάριος Συμεὼν προφητικῇ χάριτι τετιμημένος,
δέχεται μὲν εἰς ἀγκάλας αὐτόν· θυμιδίας δὲ τῆς ἀνωτάτω πιμπλάμενος,
ηὐλόγισεν θεὸν λέγων· Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου δέσποτα κατὰ τὸ
ῥῆμα σου ἐν εἰρήνῃ· ὅτι ἴδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίμα-5
σας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν· φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν καὶ
δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. Προητοίμαστο μὲν τὸ Χριστοῦ μυστήριον καὶ πρὸ
αὐτῆς τῆς τοῦ κόσμου καταβολῆς· πεφανέρωται δὲ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος
καιροῖς· γέγονε δὲ φῶς τοῖς ἐν σκότῳ καὶ πεπλανημένοις καὶ ὑπὸ χεῖρα
πεσοῦσι διαβολικήν. Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίστην λατρεύο-10

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ 4,1 a εἰσεφέρετο inc. Λ (m n u q r Reu
(Frgm. I 10:1–9 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 58))

3,1 ἄρα οὖν] ἆρ’ οὖν F G V M P Aub | τῶν] om. G S Aub | τοῖς] om. G V M K R P H
Aub 2 τῶν] τούτων K R P H | αὐτόθι] αὐτόθεν M | ἐστὶν] ἦν K R P H 3 γὰρ] om. Σ
διὰ] τῶν add. G V M Aub | ἁγίων] ἀπ’ αἰῶνος G V M Aub | ὡς] om. G V M Aub
ἐσόμενον] ἐσώμενον M 4 ἐμφανὴ – καιροὺς] κατὰ καιροὺς ἐμφανὴ M K R P H | υἱόν]
αὐτοῦ add. O S 4/5 καταφωτίσῃ] καταφωτίσει O M 5 ἁγίων] om. G O V M K R S P H Aub

| ἐγγίζει] ἐγγύζει G 7 καὶ] ἡ add. M | καὶ δικαιοσύνη] δικαιοσύνης F, ὁ add. F O S
8 φαυλότητος] φαυλώτητος M 8/9 ἀπονιψάμενοι] ἀπονηψάμενοι O 9 τῆς] τὴν F 10 σκό-
τῳ1] σκότει M | ἀχλύϊ] ἀχλύει T F | σκότῳ2] σκότει O S 11 ὁ] om. F O S | τὸ] om. H
12 τοιᾶσδε] θείας K R P H 13 σωτήριόν σου] κύριε add. Σ | δώῃς] δώεις F, δῶς G, δὸς
Aub

4,1 oὐκοῦν] οὐκ’ οὖν T | εἰσεφέρετο] add. μὲν M K R P H Λ Σ | ἐν – Χριστὸς] Χριστὸς
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ G V M Aub | ἐν] om. F | ἱερῷ] ὁ add. m n 2 ὑπομάζιον] ὑπομάστιον F,
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4,1 oὐκοῦν] οὐκ’ οὖν T | εἰσεφέρετο] add. μὲν M K R P H Λ Σ | ἐν – Χριστὸς] Χριστὸς
ἐν τῷ ἱερῷ καὶ G V M Aub | ἐν] om. F | ἱερῷ] ὁ add. m n 2 ὑπομάζιον] ὑπομάστιον F,

ὑπομάσθιον G O V M S Aub | γε] om. M H 3 δέχεται] δέχετε F | εἰς] τὰς add. F
ἀγκάλας] αὐτοῦ add. Σ | δὲ] τε Reu | πιμπλάμενος] πημπλάμενος G O V M, πλησθεὶς K R
P H 4 ηὐλόγισεν] εὐλόγησε O V M H S Aub Reu, εὐλόγηε G, εὐλογεῖ u q r, τὸν add. Π u q r
Reu | δέσποτα] om. u q r, καὶ τὰ ἐξῆς add. m n 4/5 κατὰ – εἰρήνῃ] om. Λ 5 ἴδον] εἶδον M
K R P H Λ | οἱ – μου] om. Λ Σ 5/6 ὅτι – λαῶν] om. m n 6/7 φῶς – Ἰσραήλ] om. Λ
7 προητοίμαστο] προητοίμαστω G, προητοίμασται Aub | μὲν] γὰρ M K R P H Λ, μὲν γὰρ Σ
8 αὐτῆς] om. H | ἐσχάτοις] αἰσχάτοις Ta.corr. F | τοῦ2] τοὺς G 8/9 πεφανέρωται – καιροῖς]
om. m n 9 δὲ] om. m n | σκότῳ] σκότει O M K R S P H m n Reu | πεπλανημένοις]
πλανημένοις K R P H 10 οὗτοι] αὐτοὶ Π | κτίστην] κτίσαντα Π

ܘ� | ܕ��ܘܪ��ــ�: ܗ̇�ــ�ܢ ���ــ�ܘܢ ܗܘ� ���̇ ܗ��� ܐܪ� 3B138rb

ܗܕ� ܐ���̇�  ܘܐ���� �����܆ ܗܘ� ܐ��ܘܗܝ ܕܬ�� ܗ̇��ܢ �� ���
̈���ــ��܆ �̈�ــ�� ��ــ� ܐ�ــ�� ܐ�� ��ــ�ܙ ̇�ــ� ܗܘ� �̇�ــ�ܡ ���ــ�ܬ�.
ܕ��ــ�ܘܩ ܐ���� �����܇ ������� ܕ��ܘ� ��� ܗܘ� ܕ���� ܐ���
���̈� �� �� ��� ܗ��� ܐ�� | ܕ������. ����� ܘ���ܪ ܕܐ��ܘ܇ A116vb�̇���ܢ 5

ܐ�� ܕ�� ��ܪ��� �����ܢ. ܘ���� ܙܕ���ܬܝ܇ ������ ܕ̇���� ̈�����܆
��ــ� ܐܬ���ــ� ܗܘ. ���ــ�� ܘܙܕ��ــ�ܬ� ܕ�ــ� ��ــ�� ���ــ�. ������
ܕ�ــ� ���ــ�� ܐ����ــ�܇ ܕ���ــ�ܬ� ܨܐ̈ܘܬ� �� ܘܐܙܕܕ����܆ �̈���ܘܗܝ
�̇��ــ�ܢ ����ــ�� ܕܐ�ــ�ܘܗܝ ܕ�ــ� �� ܗ̇ܘ ܕ�ــ�. ܗ̇ܝ ܗ���ــ�ܬ� ܕ���
�̇��ــ�ܢ ���ــ�� ܗܘ� ܗ�� ܐܙ̇ܠ܆ ����ــ�ܘܢ �ــ� ܘ��ــ��� ܕ���ــ�� 10

�ــ�ܘܢ. �ــ� ܐ�ــ��� �ــ�ܗܪ� �ــ� �����ــ��܇ ܘ��ــ��� ܕ����ــ��
ܗܕ� ܕܐ�ــ� ܕ���ــ�ܬ� �̈�ــ�ܬ�� �̈�ــ��܇ ̈�ــ���� ܐܦ ���ــ�ܕ�
ܘ��ܪ��� �����܇ ���� �� ��� ܐ̇����܇ �� ܕ��ܘܘܢ ܗܘܘ ������

.�� ܗܒ ����

ܐ�ــ�ܘܗܝ ��ــ�� �� �����܆ ����� ��̇ ܗܘ� ����� ���� 4
| ����ــ�ܬ� �ــ� ���ــ�ܢ܆ ܕ�ــ� �ــ���� �ــ��. ܘܬ��ــ� ����� B138vaܗܘ�

ܗ̇ܝ ܕ�ــ� �ــ�ܘܬ� �ــ� ܕ���ܗܝ. �� ��̇ �� ���̇� ܗܘ�܆ ���� ������
�ــ� ܐ�ــ� ̇�ــ�� ܗ�� ܐ̇�ــ�. �ــ� ��ــ�� ̇�ــ�ܟ ܐܬ��ــ�܆ ������
ܕ���� ܗ̇ܘ ��ܪ���܇ ܕ���� ��� �����܆ ���ܟ ܐ�� ��ܝ ����ܟ 5

ܕ�̈�ــ��܇ ����ــ�� �ــ�ܗܪ� ܐ̈�ــ�ܬ�܇ ــ� ܕ���� ــ�ܨܘ�� � �ــ�ܡ
| ܪܐܙ� ���� ��� ��̇ ܗܘ� ���� ܐ���ܐ��. ܕ��� A117raܘܬ������

ܕ�ــ� ܐܬ��ــ� ܕ��ــ��܆ ܕܬ���ــ�ܗ ܕ����ــ� ������ــ� ܘ�ــ� ܕ�����:

Traditio textus: AB

3,3 [ܐ�� om. B 7 [ܐܬ���� ܐܬ��� B 8 [ܘܐܙܕܕ���� ܘܐܙܕܕ��� B
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ντες· προσκυνοῦντες δὲ καὶ τῷ ἀρχεκάκῳ δράκον|τι καὶ τῇ τῶν δαιμονίων 156rb
ἀκαθάρτῳ πληθύϊ τὴν θεοῦ δόξαν ἀνάπτοντες· ἀλλὰ κέκληνται παρὰ τοῦ
θεοῦ καὶ πατρός, πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ υἱοῦ ὅ ἐστιν φῶς τὸ ἀληθινόν.

5. Ἔφη γοῦν περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἠσαΐου· Σημανῶ αὐτοῖς καὶ
εἰσδέξομαι αὐτοὺς δι’ ὅτι λυτρώσωμαι αὐτοὺς καὶ πληθυνθήσονται· καθ’ ὅ τι
ἦσαν πολλοί· καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς· καὶ οἱ μακρὰν μνησθήσονταί μου.
Πλεῖστοι μὲν γὰρ ἦσαν οἱ πλανώμενοι· κεκλημένοι δὲ διὰ Χριστοῦ· πολλοὶ
δὲ πάλιν εἰσὶν καθὰ καὶ πρότερον. Εἰσεδέχθησαν γὰρ καὶ λελύτρωντο·5
σύνθημα λαβόντες εἰρήνης παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ πατρός, τὴν διὰ πίστεως τῆς
εἰς Χριστὸν οἰκείωσίν τε καὶ χάριν. Κατεσπάρησαν δὲ ἐν λαοῖς οἱ θεσπέσιοι
μαθηταί· καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; Οἱ μακρὰν ὄντες θεοῦ κατὰ διά|θεσιν, γεγόνα- 156va
σιν ἐγγύς. Τούτοις καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων· νυνὶ ὑμεῖς οἱ
ποτὲ ὄντες μακρὰν, ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ· ἐγγὺς δὲ10
γενόμενοι, καύχημα ποιοῦνται Χριστόν. Ἔφη γὰρ πάλιν περὶ αὐτῶν ὁ θεὸς
καὶ πατήρ· καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν· καὶ ἐν τῷ ὀνόματι
αὐτοῦ καυχήσονται λέγει κύριος. Τοῦτο καὶ ὁ μακάριος ψαλμῳδὸς διδάσκει
λέγων· ὡς πρὸς τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα Χριστόν· Κύριε ἐν τῷ φωτὶ τοῦ
προσώπου σου πορεύσονται, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην15
τὴν ἡμέραν· καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται· ὅτι καύχημα τῆς
δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ. Εὑρήσομεν δὲ καὶ τὸν προφήτην Ἰερεμίαν κεκρα-
γότα πρὸς θεόν· Κύριε ἰσχύς μου καὶ βοήθειά μου καὶ καταφυγή μου ἐν
ἡμέρα κακῶν | μου· πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ 156vb
ἐροῦσιν· ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν20
αὐτοῖς ὠφέλημα.

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Λ Σ 4,13 a ἀληθινόν des. Λ

4,11 δὲ καὶ] δὲ K H, τε R P | ἀρχεκάκῳ] ἀρχαικάκῳ T V 12 ἀκαθάρτῳ] ἀκαθάρτων K,
om. S | πληθύϊ] πληθύει O | τὴν] τοῦ add. F G O V M S Aub | ἀνάπτοντες] ἀναπέμπτο-
ντες R P, προσάπτοντες H 10/12 οὗτοι – ἀλλὰ] om. Λ 12 κέκληνται] κέκληται O m n, γὰρ
add. Λ | τοῦ] om. Π 13 καὶ] om. G Aub | υἱοῦ] τοῦ θεοῦ add. H | ὅ] ὅς Π Λ | τὸ] om. K
R P H

5,1 περὶ αὐτῶν] om. Π 2 εἰσδέξομαι] εἰσδέξωμαι M 2/3 δι’ ὅτι λυτρώσομαι – αὐτοὺς]
om. Va.corr. M 3 οἱ] οὐ S | μνησθήσονταί] μνήσονταί S, πλησθήσονταί P 4 κεκλημένοι]
κέκληνται O S | δὲ] om. M K R P H 5 εἰσὶν] ἦσαν V M, om. O S, οἳ add. P, οἳ καὶ add. R
πρότερον] πρώτερον M, οἳ add. F G Aub | γὰρ] om. Π 6 σύνθημα] σύνθεμα V
λαβόντες] λαβώντες M | τοῦ] om. G V M H Aub | τῆς] τὴν K 7 χάριν] δύναμιν M | δὲ]
γὰρ Σ 8 ὄντες] τοῦ add. K R P H 9 νυνὶ] δὲ add. Π Σ 10 ἐγενήθητε] γενοθέντες K H
ἐγενήθητε ἐγγὺς] trsp. R P 11 ποιοῦνται] ποιοῦντε O | πάλιν – αὐτῶν] περὶ αὐτῶν πάλιν G



63ГОМИ ЛИИ 3–4 СВЯТИТЕ ЛЯ КИРИ Л ЛА А ЛЕКС АН ДРИЙСКОГО

ντες· προσκυνοῦντες δὲ καὶ τῷ ἀρχεκάκῳ δράκον|τι καὶ τῇ τῶν δαιμονίων 156rb
ἀκαθάρτῳ πληθύϊ τὴν θεοῦ δόξαν ἀνάπτοντες· ἀλλὰ κέκληνται παρὰ τοῦ
θεοῦ καὶ πατρός, πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ υἱοῦ ὅ ἐστιν φῶς τὸ ἀληθινόν.

5. Ἔφη γοῦν περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἠσαΐου· Σημανῶ αὐτοῖς καὶ
εἰσδέξομαι αὐτοὺς δι’ ὅτι λυτρώσωμαι αὐτοὺς καὶ πληθυνθήσονται· καθ’ ὅ τι
ἦσαν πολλοί· καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς· καὶ οἱ μακρὰν μνησθήσονταί μου.
Πλεῖστοι μὲν γὰρ ἦσαν οἱ πλανώμενοι· κεκλημένοι δὲ διὰ Χριστοῦ· πολλοὶ
δὲ πάλιν εἰσὶν καθὰ καὶ πρότερον. Εἰσεδέχθησαν γὰρ καὶ λελύτρωντο·5
σύνθημα λαβόντες εἰρήνης παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ πατρός, τὴν διὰ πίστεως τῆς
εἰς Χριστὸν οἰκείωσίν τε καὶ χάριν. Κατεσπάρησαν δὲ ἐν λαοῖς οἱ θεσπέσιοι
μαθηταί· καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; Οἱ μακρὰν ὄντες θεοῦ κατὰ διά|θεσιν, γεγόνα- 156va
σιν ἐγγύς. Τούτοις καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων· νυνὶ ὑμεῖς οἱ
ποτὲ ὄντες μακρὰν, ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ· ἐγγὺς δὲ10
γενόμενοι, καύχημα ποιοῦνται Χριστόν. Ἔφη γὰρ πάλιν περὶ αὐτῶν ὁ θεὸς
καὶ πατήρ· καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν· καὶ ἐν τῷ ὀνόματι
αὐτοῦ καυχήσονται λέγει κύριος. Τοῦτο καὶ ὁ μακάριος ψαλμῳδὸς διδάσκει
λέγων· ὡς πρὸς τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα Χριστόν· Κύριε ἐν τῷ φωτὶ τοῦ
προσώπου σου πορεύσονται, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται ὅλην15
τὴν ἡμέραν· καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωθήσονται· ὅτι καύχημα τῆς
δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ. Εὑρήσομεν δὲ καὶ τὸν προφήτην Ἰερεμίαν κεκρα-
γότα πρὸς θεόν· Κύριε ἰσχύς μου καὶ βοήθειά μου καὶ καταφυγή μου ἐν
ἡμέρα κακῶν | μου· πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ 156vb
ἐροῦσιν· ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο οἱ πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν20
αὐτοῖς ὠφέλημα.

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Λ Σ 4,13 a ἀληθινόν des. Λ

4,11 δὲ καὶ] δὲ K H, τε R P | ἀρχεκάκῳ] ἀρχαικάκῳ T V 12 ἀκαθάρτῳ] ἀκαθάρτων K,
om. S | πληθύϊ] πληθύει O | τὴν] τοῦ add. F G O V M S Aub | ἀνάπτοντες] ἀναπέμπτο-
ντες R P, προσάπτοντες H 10/12 οὗτοι – ἀλλὰ] om. Λ 12 κέκληνται] κέκληται O m n, γὰρ
add. Λ | τοῦ] om. Π 13 καὶ] om. G Aub | υἱοῦ] τοῦ θεοῦ add. H | ὅ] ὅς Π Λ | τὸ] om. K
R P H

5,1 περὶ αὐτῶν] om. Π 2 εἰσδέξομαι] εἰσδέξωμαι M 2/3 δι’ ὅτι λυτρώσομαι – αὐτοὺς]
om. Va.corr. M 3 οἱ] οὐ S | μνησθήσονταί] μνήσονταί S, πλησθήσονταί P 4 κεκλημένοι]
κέκληνται O S | δὲ] om. M K R P H 5 εἰσὶν] ἦσαν V M, om. O S, οἳ add. P, οἳ καὶ add. R
πρότερον] πρώτερον M, οἳ add. F G Aub | γὰρ] om. Π 6 σύνθημα] σύνθεμα V
λαβόντες] λαβώντες M | τοῦ] om. G V M H Aub | τῆς] τὴν K 7 χάριν] δύναμιν M | δὲ]
γὰρ Σ 8 ὄντες] τοῦ add. K R P H 9 νυνὶ] δὲ add. Π Σ 10 ἐγενήθητε] γενοθέντες K H
ἐγενήθητε ἐγγὺς] trsp. R P 11 ποιοῦνται] ποιοῦντε O | πάλιν – αὐτῶν] περὶ αὐτῶν πάλιν G

V M Aub 12 καὶ2] om. K R P H 14 ὡς – Χριστόν] om. F O Va.corr. M S | τὸν] om. H
Χριστόν] om. G Vp.corr. K R P H Aub, φάσκων add. G Vp.corr. Aub 17 εἶ σύ] σὺ εἶ Π | εὑρήσο-
μεν] εὑρίσκομεν Π Σ | προφήτην Ἰερεμίαν] om. Va.corr. M 17/18 κεκραγότα] κεκραγῶτα T,
ἀνακεκραγότα Π 18 πρὸς] τὸν add. F G O V K R S P H Aub | θεόν] κύριον O Sp.corr.

19 ἀπ] ’] ἐπ’ M P | ἐσχάτου] αἰσχάτου M 20 ἐκτήσαντο] ἐκτίσαντο F G V Aub 21 ὠφέ-
λημα] ὠφέλιμον Π

ܐܦ ܕ���ــ��� �̇��ــ�ܢ �ــ�ܗܪ�܆ ܕ�ــ� ܗܘ� ܕ����. ܐ���� ����̈�
ܗܘܘ܆ ܐ����ܘܢ ܕ�� ܗ̇��ܢ .���� ܕܐ����ܨ� ܐ��� ܘܕܬ��� �̈���܇ 10

ܗ̇ܘ ������ ܗܘܘ ܘ̇����� ܗܘܘ܇ ����̇� ��ܘ�� �� ��� ܕ������ ܗ̇��ܢ
ܕܐ�ــ�� ܬ��ــ���� ܕ̈�ــ�ܕ� ��ــ�ܬ� ܘ������ ܕ�����܇ ܪ���
���ܘܕ���ܬ� ��ܬ ܘܐ�� ܐ��� �� ܐܬ���� ܐ� ܗܘܘ. �����̇�

.����� ܗ̇ܘ ��ܗܪ� ܕܐ��ܘܗܝ ܗ̇ܘ ܕ���܆

ܐ��ܢ ܐܘܕܥ ܕܐ����܆ �� ��ܬ ��� ����ܗܘܢ ��� ܐ�� 5
ܐ��ــ�� ܘ���ــ�ܢ �ــ�ܘܢ. ܐ�� ܕ̇�ــ�ܩ ��ــ� ܐ�ــ�ܢ܆ ܘܐ̇��ــ�
ــ�ܢ ܘܗ̇� ��̈�ــ��܆ ــ�ܢ ܐ� ܘܐܙܪܘܥ �ــ����. ܗܘܘ ܕܐ���ــ�ܘܢ
ܕ̇����. ܗ̇��ܢ ܗܘܘ ܐ����ܘܢ ��� �����̈ | ��ܕ��ܘ���. B138vbܕ��ܘ���

ܕܐܦ ܐ���� ܐ����ܘܢ܆ ܬܘܒ ܕ�� �����̈ .����� ��� ܕ�� ܐܬ���� 5

ܕ���� ���� ��ܘܕ�� �� ܘܐܬ����܆ ��� ��� ܐܬ���� .���� ��
ــ�ܬ� ܗ���ـ ــ� ܕ��ـ ــ�ܬ� ܘ���ـ ــ�ܬ� ����ـ ܘܐ��܇ ــ�� ܐ�ـ ــ� �ـ
ܗ̇ܝ ܗܝ ܘ�ــ�� ܐ�ــ̈���. ܬ�̈���� ��̈���܆ ��� ܐܙܕܪ�� ܕ������.
.����� ܗܘܘ ܐ��� �� ܗܘܘ ܪ����� | ܕ��ܪ���� ܗ̇��ܢ ܗܪ��. A117rbܕ��

ܗ��� ܐ��ܘܢ ܕ�� ܗ�� ܐ̇��܆ �� ���̇ ܐ���� ܗ̇ܘ ܘ����ܣ �̇���ܢ 10

���ــ� ــ�� ��� ــ�ܘܢ ܗܘ� ــ��܆ ��ܘ� ــ�ܘܢ ܗܘ� ــ�ܢ ܐ���� ــ� ܕ���
��� ܐ�� ����ܪܗܘܢ. ����̇� ����� ܗܘܘ܆ ����� ܕ�� �� ܕ�����.
ܐ�ــ�ܗܘܢ܆ ��ــ��� ܐ��ܢ ܐ��� ܘܐ��܆ ܐ��� ����ܗܘܢ ܬܘܒ
�ــ� ̇��ــ�܇ ���ــ��� ܘ����� ܗܕ� .���� ܐ̇�� �����ܪܘܢ ܘ����
ܕ��ܨܘ�ــ� ��ــ�ܗܪ� �ــ��� ���ــ��܇ ܕ�� ��ܘ�� ܕ��ܬ ܐ�� ܐ̇�� 15

��ܪ���ــ�ܢ܇ ܘ��ܕ��ــ�ܬܟ �ــ���܇ ��� ��ܘܨܘܢ ܘ���� �̇����ܢ܇
ܘ���ــ�� ܕ�ــ� ������ــ� ܐ���ــ�. ܐ�ــ� ܕ�����ܘܢ ܕ����ܪ� ���

| �ــ��� ܘ��ــ� ܘ�ــ�ܕܪ��܆ ���� ���� ܐ���܆ ��ܬ ܕܐܙ�� B139raܐܪ���

ܕܐܪ�� ــ���̇�  �̈ ــ� � ــ�� �̈� ــ�ܬܘܢ � ــ�ܬܟ � ــ�ܝ. ܕ�̈�� ــ��� ��
��ܘܢ��ܬܪ��. ܘ��� ܐ�̈���܆ ܕ̈����� ܕ����� ܘ����ܘܢ܆ 20

Traditio textus: AB
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6. Γέγονεν τοίνυν φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν ὁ Χριστός, ἀλλ’ εἰς
δόξαν τοῦ Ἰσραήλ· εἰ γὰρ καὶ γεγόνασί τινες ἐξ αὐτῶν ὑβρισταὶ καὶ ἀπειθεῖς
καὶ ἀσυνεσίας ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ἀλλ’ οὖν σέσωσται τὸ
κατάλειμμα καὶ δεδόξασται διὰ Χριστοῦ· ἀπαρχὴ δὲ τούτων, οἱ θεσπέσιοι
γεγόνασι μαθηταί, ὧν ἡ τῆς εὐκλείας φαιδρότης, ὅλην περιαστράπτει τὴν5
ὑπ’ οὐρανόν. Δόξα δὲ καὶ ἑτέρως τοῦ Ἰσραὴλ ὁ Χριστός, ὅτι προῆλθεν ἐξ
αὐτῶν κατὰ σάρκα, καίτοι θεὸς ὢν ἐπὶ πάντας καὶ εὐλογητὸς εἰς τοὺς
αἰῶνας ἀμήν.

7. Εὐλογεῖ δὲ καὶ Συμεὼν τὴν ἁγίαν παρθένον ὡς ὑπηρετήσασαν θεὶᾳ
βουλῇ καὶ ὑπουργήσασαν τῷ τό|κῳ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος νόμοις οὐκ 157ra
ἀνασχομένῳ· παρθένος γὰρ οὖσα τέτοκεν καὶ οὐκ ἐξ ἀνδρός, ἀλλ’ ἐπελθό-
ντος ἐπ’ αὐτὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Τί δὲ δὴ περὶ Χριστοῦ ἄρα φησὶν ὁ
προφήτης Συμεών; Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν5
τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. Τέθειται μὲν γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ
καὶ πατρὸς ὁ Ἐμμανουὴλ εἰς τὰ θεμέλια Σιών, λίθος ὢν ἐκλεκτὸς ἀκρογω-
νιαῖος ἔντιμος· ἀλλ’ οἱ μὲν ἐπ’ αὐτῷ πιστεύσαντες οὐ κατῃσχύνθησαν· οἱ δὲ
ἄπιστοι καὶ ἀμαθεῖς καὶ τὸ ἐπ’ αὐτῷ μυστήριον οὐκ ἰσχύσαντες ἰδεῖν, πεσό-
ντες συνετρίβησαν. Ἔφη γάρ που πάλιν ὁ θεὸς καὶ πατήρ· Ἰδοὺ τίθημι ἐν10
Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ
οὐ μὴ καταισχυνθῇ, ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ λικμήσει αὐτόν. | Ἀλλ’ ἠσφαλίζετο 157rb
τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ προφήτης λέγων· Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε καὶ αὐτὸς ἔσται

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ 6,1 a ἀλλ inc. Λ (m n u q r Reu (Frgm. I
10:9–14 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 58)) 4 a Χριστοῦ des. m n 8 a ἀμήν des. Λ
7,6 a τέθειται inc. Λ (n u q r Reu (Frgm. I 11–12 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 58–59))

6,1 Χριστός] κύριος Σ | ἀλλ’] ἀλλὰ καὶ Π Λ Σ 2 ἐξ – ὑβρισταὶ] ὑβρισταὶ ἐξ αὐτῶν n
3 ἔμπλεω] ἐμπλέῳ F Reu, ἔμπλεων Ο R P, ἔμπλεον M | ἀλλ’ οὖν]ἀλλὰ M 4 κατάλειμμα]
κατάλιμμα T, κατάλειμα F H, κατάλημμα O S 5 φαιδρότης] φαιδρότητος G 6 οὐρανόν]
οὐρανῶν G | ἑτέρως] ἑταίρως M | τοῦ – Χριστός] ὁ Χριστὸς τοῦ Ἰσραήλ V M | ὁ Χριστός]
om. G Aub 7 καίτοι] om. M | ὢν] om. G V Aub 7/8 εὐλογητὸς – ἀμήν] προαιώνιος Reu
8 ἀμήν] om. K R P H

7,1 εὐλογεῖ] εὐλόγει G K R P H, ηὐλόγει M | καὶ] om. Π Σ | Συμεὼν] Συμαιὼν M, καὶ
add. F G V M K R P H Σ | ὑπηρετήσασαν] ὑπερετήσασαν T 1/2 θεὶᾳ – ὑπουργήσασαν]
om. M 2 τῷ] om. F G O V K R S P H Aub | τόκῳ] καὶ add. G Vp.corr. Aub | τοῖς – νόμοις]
τοὺς ... νόμους Aub 3 ἀνασχομένῳ] ἀνασχομένης F G O V M K S H, ἐνεχομένῳ R P,
ἀνασχομένην Aub | γὰρ] om. M 4 ἐπ’ αὐτὴν τοῦ] om. H | τοῦ] om. G V M K R P Aub
ἁγίου πνεύματος] trsp. G V M Aub | δὴ] om. M | περὶ – ἄρα] ἄρα περὶ Χριστοῦ F G O V K
R S P H Aub | ἄρα] om. M | φησὶν] ἔφη M 5 πτῶσιν] ἐθνῶν add. d | καὶ] εἰς add. O S
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6. Γέγονεν τοίνυν φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν ὁ Χριστός, ἀλλ’ εἰς
δόξαν τοῦ Ἰσραήλ· εἰ γὰρ καὶ γεγόνασί τινες ἐξ αὐτῶν ὑβρισταὶ καὶ ἀπειθεῖς
καὶ ἀσυνεσίας ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ἀλλ’ οὖν σέσωσται τὸ
κατάλειμμα καὶ δεδόξασται διὰ Χριστοῦ· ἀπαρχὴ δὲ τούτων, οἱ θεσπέσιοι
γεγόνασι μαθηταί, ὧν ἡ τῆς εὐκλείας φαιδρότης, ὅλην περιαστράπτει τὴν5
ὑπ’ οὐρανόν. Δόξα δὲ καὶ ἑτέρως τοῦ Ἰσραὴλ ὁ Χριστός, ὅτι προῆλθεν ἐξ
αὐτῶν κατὰ σάρκα, καίτοι θεὸς ὢν ἐπὶ πάντας καὶ εὐλογητὸς εἰς τοὺς
αἰῶνας ἀμήν.

7. Εὐλογεῖ δὲ καὶ Συμεὼν τὴν ἁγίαν παρθένον ὡς ὑπηρετήσασαν θεὶᾳ
βουλῇ καὶ ὑπουργήσασαν τῷ τό|κῳ τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος νόμοις οὐκ 157ra
ἀνασχομένῳ· παρθένος γὰρ οὖσα τέτοκεν καὶ οὐκ ἐξ ἀνδρός, ἀλλ’ ἐπελθό-
ντος ἐπ’ αὐτὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος. Τί δὲ δὴ περὶ Χριστοῦ ἄρα φησὶν ὁ
προφήτης Συμεών; Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν5
τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. Τέθειται μὲν γὰρ παρὰ τοῦ θεοῦ
καὶ πατρὸς ὁ Ἐμμανουὴλ εἰς τὰ θεμέλια Σιών, λίθος ὢν ἐκλεκτὸς ἀκρογω-
νιαῖος ἔντιμος· ἀλλ’ οἱ μὲν ἐπ’ αὐτῷ πιστεύσαντες οὐ κατῃσχύνθησαν· οἱ δὲ
ἄπιστοι καὶ ἀμαθεῖς καὶ τὸ ἐπ’ αὐτῷ μυστήριον οὐκ ἰσχύσαντες ἰδεῖν, πεσό-
ντες συνετρίβησαν. Ἔφη γάρ που πάλιν ὁ θεὸς καὶ πατήρ· Ἰδοὺ τίθημι ἐν10
Σιὼν λίθον προσκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ
οὐ μὴ καταισχυνθῇ, ἐφ’ ὃν δ’ ἂν πέσῃ λικμήσει αὐτόν. | Ἀλλ’ ἠσφαλίζετο 157rb
τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ προφήτης λέγων· Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε καὶ αὐτὸς ἔσται

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ 6,1 a ἀλλ inc. Λ (m n u q r Reu (Frgm. I
10:9–14 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 58)) 4 a Χριστοῦ des. m n 8 a ἀμήν des. Λ
7,6 a τέθειται inc. Λ (n u q r Reu (Frgm. I 11–12 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 58–59))

6,1 Χριστός] κύριος Σ | ἀλλ’] ἀλλὰ καὶ Π Λ Σ 2 ἐξ – ὑβρισταὶ] ὑβρισταὶ ἐξ αὐτῶν n
3 ἔμπλεω] ἐμπλέῳ F Reu, ἔμπλεων Ο R P, ἔμπλεον M | ἀλλ’ οὖν]ἀλλὰ M 4 κατάλειμμα]
κατάλιμμα T, κατάλειμα F H, κατάλημμα O S 5 φαιδρότης] φαιδρότητος G 6 οὐρανόν]
οὐρανῶν G | ἑτέρως] ἑταίρως M | τοῦ – Χριστός] ὁ Χριστὸς τοῦ Ἰσραήλ V M | ὁ Χριστός]
om. G Aub 7 καίτοι] om. M | ὢν] om. G V Aub 7/8 εὐλογητὸς – ἀμήν] προαιώνιος Reu
8 ἀμήν] om. K R P H

7,1 εὐλογεῖ] εὐλόγει G K R P H, ηὐλόγει M | καὶ] om. Π Σ | Συμεὼν] Συμαιὼν M, καὶ
add. F G V M K R P H Σ | ὑπηρετήσασαν] ὑπερετήσασαν T 1/2 θεὶᾳ – ὑπουργήσασαν]
om. M 2 τῷ] om. F G O V K R S P H Aub | τόκῳ] καὶ add. G Vp.corr. Aub | τοῖς – νόμοις]
τοὺς ... νόμους Aub 3 ἀνασχομένῳ] ἀνασχομένης F G O V M K S H, ἐνεχομένῳ R P,
ἀνασχομένην Aub | γὰρ] om. M 4 ἐπ’ αὐτὴν τοῦ] om. H | τοῦ] om. G V M K R P Aub
ἁγίου πνεύματος] trsp. G V M Aub | δὴ] om. M | περὶ – ἄρα] ἄρα περὶ Χριστοῦ F G O V K
R S P H Aub | ἄρα] om. M | φησὶν] ἔφη M 5 πτῶσιν] ἐθνῶν add. d | καὶ] εἰς add. O S

6 τέθειται] τέθηται F G V S, τέθητε O 7 ὁ] om. Aub | λίθος – ἐκλεκτὸς] ἐκλεκτὸς ὢν λίθος
G V M Aub | ἐκλεκτὸς] om. q 7/8 ἀκρογωνιαῖος] ακρογωνιεος z 8 αὐτῷ] αὐτὸν K R P H

| κατῃσχύνθησαν] κατισχύνθησαν F G, καταισχυνθήσονται O K R S P H, ἐπαισχυνθήσονται
M, καταισχυνθησαν z | οἱ2] ὅσοι G Aub 9 καὶ ἀμαθεῖς] om. Λ | τὸ] τῷ M | αὐτῷ] αὐτῶν
Aub, αὐτοῦ Aubmarg. | ἰσχύσαντες] ἴσχυσαν G V Aub | ἰδεῖν] γνῶναι O S, συνειδεῖν R P
9/10 πεσόντες] ἐπ’ αὐτὸν add. R P 10 γάρ] om. O S | πάλιν] πάλαι K R P H, om. Σ
11 αὐτῷ] αὐτὸν R P 12 λικμήσει] λιγμήσῃ F, λικμήσῃ O H 13 κύριον] καὶ Π

ܐ� ܕ̈��ـــ��. ����ـــ�� �ـــ�ܗܪ� �ـــ��� ܗ��ـــ� ܗܘ� 6
���ܘܢ������ ܐ�̈��� ܘܗܘܘ ��� ܐ�� ܕܐ���ܐ��. ܘ��������
��ــ��܆ ���ــ�� � ܕ�ــ� ܬܪ��ــ�� ��ܘܢ ܘܕܐ�� ��ܬ�̈����: ܘ�
ܕ�ــ� ܪ���ــ�� ���ــ��. ��ــ� ܘܐ���ــ� ���ــ��܆ ܐܬ���ــ� ��ܡ ܐ�
ــــ�ܬ� ܕ���� ܗ̇�ــــ�ܢ ܗܘܘ܇ ܐ�ــــ̈��� | ܬ�̈��ــــ�� A117vaܕܗ̇�ــــ�ܢ܆ 5

ــ� ܕ� ــ���� ܬ�� ــ���. ��̇ ��ــ�� ܬ��ــ� ــ̇�  ��� ܕ����ــ�ܬܗܘܢ.
���ܘܢ����܇ ܕܕ�� ��� �����܆ ܐ��ܘܗܝ ܘܐ������� ܕܐ���ܐ��

ܐ���. ������ ܘ����� �� ܕ�� ܐ��� ܐ��ܘܗܝ �� ܘ��

ܕܐ����ــ� ܐ��ــ� ����ــ��܆ ܘ���ܘ��� ����ܢ ܕ�� ���ܟ 7
� ܕܐ��ــ�ܬ� ܕ���ــ��� ���ــ��܇ ܘ���ــ� ܐ�ــ���܇ ܨ��ــ�� �ــ̇� 
�ــ� ܐ� ����܆ �� ܘ�� ���ܬ. ��ܘ��� ܐ���̇�  ��� �� ܐܬܬ��.
��ــ�� ܐ̇�ــ� ����� ��� ܐܪ� ܕ�� ��� .����� ܪܘ��  �̇��� ܐܬ�
ܕ̈���ـــ�� ــ�� ܘ����ـ ���ـــ���� ـــ� �� ܗ�� ܗ� ���ـــ�ܢ. 5

ܘܐ�� ــ�� ܐ� ــ� �� ــ� �̇ �ــ� | ــ��. ܕ��� ܘ�ܬ̇�  ــ�܆ B139rb�����ܐ�

���ــ�� �ــ��� ܕܐ�ــ�ܘܗܝ ܕܨܗ�ــ�ܢ܆ �̈�ــ�ܐ�� ���ــ�ܐ��
�ــ�ܬܘ. � �ــ� ܕܗ���ــ� ̇�ــ� ܗ̇�ــ�ܢ ܐ� �ــ����. ܕܪ�ــ� ����ܬ�
ܐ���ــ� � ܕ����ܗ ܘܕܪܐܙ� :�����̈ ܘ� �����̈� � ܕ�� ܗ̇��ܢ
ܗ� ܘܐ��܆ ܐ�ــ�� �ــ�ܘܟ ��ــ� ܐ�ــ� ܘܐܬܬ��ܘ. .���� ܕ���ܘܢ܆ 10

ܘܗ̇ܘ ܕ��ــ�. ܘ�ــ��� ܕܬܘ��ــ�� �ــ��� ــ�ܢ ��ܗ� ܐ�� �ــ̇�ܡ
�ــ�ܗܪ ܐ� ܬܕܪ��ܗܝ. ���ܗܝ ܕܬ��� ܕ�� ܗ̇ܘ ���ܬ. �  �̇� ܕ�����
ܘܗܘ ��������ܝ܆ ���� ܐ̇��܆ �� ���� ܐ���ܐ�� | ܕ�� �̇���ܢ A117vbܗܘ�

�����ــ�ܬ�. �ــ� ܗܘ� ܬܬ�ــ�܆ ܕ��ــ�ܗܝ ܘܐ��ܘ ܕ����. �� ��ܘ�
ܐ�ــ� ܘ� �ــ�܆ ܐ�ــ�ܘܢ �̇���ــ� ܕܬܘ��ــ�� ܕ��ــ��� ܐ�ــ� ܘ�ــ� 15

ܐ�ــ�ܘܗܝ ܘܐ�ــ�� �ــ��� ܕ�ــ� ��ــ� ���ــ� ܕ��ــ����. ܕ��ــ���

Traditio textus: AB 7,4 a ��� inc. d (f. 112v–113r; Chabot. Op. cit. P. 16) 10 a ܘܐܬܬ��ܘ
des. d

7,5 �������] ܕ�̈��� add. d 6 ��] ��� d | [ܐ��� ܐ��� �� d
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σου φόβος· καὶ ἐὰν ἐπ’ αὐτῷ πεποιθῶς ᾖς, ἔσται σοι εἰς ἁγιασμόν· καὶ οὐχ
ὡς λίθῳ προσκόμματος συναντήσεσθε αὐτῷ οὐδὲ ὡς πέτρας πτώματι.15
Οὐκοῦν ἐπειδήπερ κύριον ὄντα καὶ θεὸν τὸν Ἐμμανουὴλ οὐχ ἡγίασεν ὁ
Ἰσραὴλ οὔτε μὴν ἠθέλησεν ἐπ’ αὐτῷ πεποιθέναι, περιπταίουσιν ὡς λίθῳ
διὰ τὴν ἀπιστίαν, συνετρίβη καὶ πέπτωκεν. Ἀνέστησαν δὲ πολλοὶ τουτέστιν
οἱ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν παραδεξάμενοι· μετεφοίτησαν γὰρ ἐκ νομικῆς
λατρείας εἰς πνευματικὴν καὶ ἐκ τοῦ δοῦλον ἔχειν ἐν ἐαυτοῖς πνεῦμα20
πεπλουτήκασιν τὸ ἐλευθεροῦν, τουτέστιν τὸ ἅγιον· κοινωνοὶ τῆς θείας
γεγόνασι φύσεως, υἱοθεσίας ἠξίωνται, καὶ ἐν ἐλπίσιν εἰσὶν καὶ αὐτὴν | 157va
ἀνακτήσασθαι τὴν ἄνω πόλιν ἤτοι τὴν τῶν οὐρανῶν πολιτείαν ἤτοι
βασιλείαν.

8. Ἀντιλεγόμενον δὲ σημείον τὸν τίμιον ὀνομάζει σταυρόν· ὡς γὰρ ὁ
σοφώτατος γράφει Παῦλος, Ἰουδαίοις μέν ἐστι σκάνδαλον· ἔθνεσι δὲ μωρία·
καὶ πάλιν· Ὁ λόγος ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν· τοῖς
δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστὶν εἰς σωτηρίαν. Ἀντιλέγεται τοίνυν τὸ
σημεῖον· εἰ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις ἔδοξεν εἶναι μωρία· τοῖς γε μὴν ἐπεγνω-5
κόσι τὴν δύναμιν αὐτοῦ σωτηρία καὶ ζωή.

9. Ἔφη δὲ πρὸς τοὺς τοιούτους ὁ Συμεὼν τῇ ἁγίᾳ παρθένῳ, ὅτι καὶ
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία· ῥομφαίαν τάχα που λέγων,
τὴν λύπην ἣν ἔσχεν ἐπὶ Χριστῷ βλέπουσα σταυρούμενον ὃν ἐγέννησεν·
καὶ οὐκ εἰδυῖα πάντως ὅτι κρείτ|των ἔσται θανάτου, καὶ ἐκ νεκρῶν ἀναστή- 157vb

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Λ Σ 7,19 a παραδεξάμενοι des. Λ 8,1 a ὡς
inc. Λ (n u q r Reu (Frgm. I 13 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 59)) 4 a σωτηρίαν des. Λ

7,14 φόβος] φῶς G V M Aub | ἐὰν] om. M | ᾖς] εἶς O | σοι] σου F O 15 λίθῳ
προσκόμματος] λίθου προσκόμματι Λ | συναντήσεσθε] συναντήσεσθαι Ta.corr., συναντίσεσθαι
F G V M, συναντίσασθε O , συναντήσασθε S | οὐδὲ] οὐδ’ M 16 ὄντα – θεὸν] καὶ θεὸν ὄντα
Λ 16/17 οὐχ – Ἰσραὴλ] om. M 16/17 ὁ Ἰσραὴλ] om. z Reu 17 περιπταίουσιν]
περιπίπτουσιν Π, περιπταίσας u q r Reu, δὲ add. R P 18 ἀπιστίαν] ἀπιστείαν G V M
συνετρίβη – πέπτωκεν] καὶ συντρίβονται O S 19 μετεφοίτησαν] μετεφυτεύθησαν G V M
Aub | νομικῆς] νομηκῆς T 20 εἰς] τὴν add. M | καὶ] om. T F O M K R S P H
21 πεπλουτήκασιν] πεπλουτίκασι G V M | ἐλευθεροῦν] ἐλεύθερον O S | ἅγιον] πνεῦμα
add. K H 21/22 τῆς – φύσεως] γεγόνασι τῆς θείας φύσεως Aub 22 υἱοθεσίας] υἱωθεσίας
G | εἰσὶν] om. F, τοῦ add. Π 23 ἀνακτήσασθαι] κατακτήσασθαι F G V M K R S P Η Aub,
κατακτίσασθαι O | τῶν οὐρανῶν] trsp. O S | πολιτείαν ἤτοι] om. Π Σ

8,1 ὀνομάζει] ὀνομάζεσθαι F | ὀνομάζει σταυρόν] trsp. O S | ὡς γὰρ] ὡς καὶ G Vp.corr.

Aub, καὶ γὰρ K R P Η, ἢ καὶ Λ 2 σοφώτατος] σοφότατος G, σοφὸς O S | ἐστι] om. Π
σκάνδαλον] σκάνδαλος O, ὁ σταυρός add. Λ | ἔθνεσι] Ἕλλησι R P Η | μωρία] μωρίαν K R
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σου φόβος· καὶ ἐὰν ἐπ’ αὐτῷ πεποιθῶς ᾖς, ἔσται σοι εἰς ἁγιασμόν· καὶ οὐχ
ὡς λίθῳ προσκόμματος συναντήσεσθε αὐτῷ οὐδὲ ὡς πέτρας πτώματι.15
Οὐκοῦν ἐπειδήπερ κύριον ὄντα καὶ θεὸν τὸν Ἐμμανουὴλ οὐχ ἡγίασεν ὁ
Ἰσραὴλ οὔτε μὴν ἠθέλησεν ἐπ’ αὐτῷ πεποιθέναι, περιπταίουσιν ὡς λίθῳ
διὰ τὴν ἀπιστίαν, συνετρίβη καὶ πέπτωκεν. Ἀνέστησαν δὲ πολλοὶ τουτέστιν
οἱ τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν παραδεξάμενοι· μετεφοίτησαν γὰρ ἐκ νομικῆς
λατρείας εἰς πνευματικὴν καὶ ἐκ τοῦ δοῦλον ἔχειν ἐν ἐαυτοῖς πνεῦμα20
πεπλουτήκασιν τὸ ἐλευθεροῦν, τουτέστιν τὸ ἅγιον· κοινωνοὶ τῆς θείας
γεγόνασι φύσεως, υἱοθεσίας ἠξίωνται, καὶ ἐν ἐλπίσιν εἰσὶν καὶ αὐτὴν | 157va
ἀνακτήσασθαι τὴν ἄνω πόλιν ἤτοι τὴν τῶν οὐρανῶν πολιτείαν ἤτοι
βασιλείαν.

8. Ἀντιλεγόμενον δὲ σημείον τὸν τίμιον ὀνομάζει σταυρόν· ὡς γὰρ ὁ
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καὶ οὐκ εἰδυῖα πάντως ὅτι κρείτ|των ἔσται θανάτου, καὶ ἐκ νεκρῶν ἀναστή- 157vb

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Λ Σ 7,19 a παραδεξάμενοι des. Λ 8,1 a ὡς
inc. Λ (n u q r Reu (Frgm. I 13 // Reuss. Lukas-Kommentare. S. 59)) 4 a σωτηρίαν des. Λ

7,14 φόβος] φῶς G V M Aub | ἐὰν] om. M | ᾖς] εἶς O | σοι] σου F O 15 λίθῳ
προσκόμματος] λίθου προσκόμματι Λ | συναντήσεσθε] συναντήσεσθαι Ta.corr., συναντίσεσθαι
F G V M, συναντίσασθε O , συναντήσασθε S | οὐδὲ] οὐδ’ M 16 ὄντα – θεὸν] καὶ θεὸν ὄντα
Λ 16/17 οὐχ – Ἰσραὴλ] om. M 16/17 ὁ Ἰσραὴλ] om. z Reu 17 περιπταίουσιν]
περιπίπτουσιν Π, περιπταίσας u q r Reu, δὲ add. R P 18 ἀπιστίαν] ἀπιστείαν G V M
συνετρίβη – πέπτωκεν] καὶ συντρίβονται O S 19 μετεφοίτησαν] μετεφυτεύθησαν G V M
Aub | νομικῆς] νομηκῆς T 20 εἰς] τὴν add. M | καὶ] om. T F O M K R S P H
21 πεπλουτήκασιν] πεπλουτίκασι G V M | ἐλευθεροῦν] ἐλεύθερον O S | ἅγιον] πνεῦμα
add. K H 21/22 τῆς – φύσεως] γεγόνασι τῆς θείας φύσεως Aub 22 υἱοθεσίας] υἱωθεσίας
G | εἰσὶν] om. F, τοῦ add. Π 23 ἀνακτήσασθαι] κατακτήσασθαι F G V M K R S P Η Aub,
κατακτίσασθαι O | τῶν οὐρανῶν] trsp. O S | πολιτείαν ἤτοι] om. Π Σ

8,1 ὀνομάζει] ὀνομάζεσθαι F | ὀνομάζει σταυρόν] trsp. O S | ὡς γὰρ] ὡς καὶ G Vp.corr.

Aub, καὶ γὰρ K R P Η, ἢ καὶ Λ 2 σοφώτατος] σοφότατος G, σοφὸς O S | ἐστι] om. Π
σκάνδαλον] σκάνδαλος O, ὁ σταυρός add. Λ | ἔθνεσι] Ἕλλησι R P Η | μωρία] μωρίαν K R

S P Η Aub 3 λόγος] μὲν add. F G V M, γὰρ add. Σ | ὁ2] om. z Reu | ὁ1 – σταυροῦ] om. T
4 δύναμις] δύναμεις G | ἐστὶν] om. M Λ | ἐστὶν – σωτηρίαν] om. K R P Η | ἀντιλέγεται]
ἀντιλεγόμενον λέγεται M 5 εἰ] ἐν Π | μὲν] om. O S | μὲν ἀπολλυμένοις] ἀπολλυμένοις μὲν
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ἔδοξεν] ἔδειξεν M, γὰρ add. O S | μωρία] μωρίαν M

9,1 δὲ] γοῦν F G V M Aub, om. K H | πρὸς – ὁ] om. Π | Συμεὼν] Συμαιῶν M 2 δὲ]
om. O M K S R P H | αὐτῆς – ψυχὴν] τὴν καρδίαν H | ῥομφαίαν] ῥομφαῖα F | τάχα] om.
T 3 ἐπὶ] τῷ add. Π | ἐγέννησεν] γεγέννηκεν Π 4 εἰδυῖα] ἠδυία T O, οἰδυῖα M | πάντως]
πάντων M | ὅτι] καὶ add. Π

��ܬ�ــ�܆ ܕ��ــ�ܗܝ �ــ�� ܬܘܒ ܘ� ܐ���ܐ��: ���� � ����ܐ��:
ܐܬܬ�ــ�ܘ ܗ���ــ�ܬܗܘܢ. � ��ــ� ܕ��ــ��� ܐ�ــ� �ــ� ��ܬ����
̇���ــ�. ܕ�ــ� ܕ�����ــ�ܬ� ܗ̇��ܢ ܕ�� ܗ�� ̈�����܆ ܕ�� ��� ܘ����.
ܕܪܘ�� ܗ̇ܝ ــ� ܘ� ــ��. ��ܘ�� | ��ــ���� ــ����� � ــ� � ــ� �� ــ� ���̇B139va 20

ܗ̇ܘ ܕ�� ܗ�� ܕ���ܪ. ܗ̇ܘ ��ܪܘ ��ܘܢ܆ ��ܘܢ ܐ�� ��ܘ� ܕ���ܘܬ�
ــ�܆ ܐ��ܘ� ــ�� �̈� ����ــ� ܐ�ــ���. ــ�� ܕ�� ܗܘܘ ̈�ــ�ܬ�� ���ــ��.
ܐܘ��ــ� ܕ��ــ�܇ �����ــ��  �̇� ܐܦ ܕ����ܢ ܕܗ̇ܝ ܐ����ܘܢ ܘ�����

ܕ����. �����ܬ�

��ــ� ܐ��ــ�� ���ــ�. ���ــ�� ����ــ�� ܕ���ــ��܆ ܕ�ــ� ܐܬ̇�  8
ܕ�ــ� ��̈�ــ�� ��ــ�܆ ܐ�ــ�ܘܗܝ ̇�ــ� ��ــ̈�ܕ�� �ــ̇�ܒ܆ ����ܣ ܕ�����
���ــ�ܬ� ܕܐ̇���� ��̇ �̇���ܢ ܕܙ���� ��� ���� ܬܘܒ܆ ����ܬ�.
��ــ�ܪ���. ܐ���̇�  ܕܐ��� ��� ܕ�������܆ �̇���ܢ ܕ�� �� ܐ���̇�.
ܐ����ܬ ܕܐ̇���� ��̇ ܕ�̇���ܢ ܐ��ܘ | ܐܬ̇�܇ ܐ���̇�  ܗ��� A118raܕ����� 5

ܘ̈���. ��ܪ���  �̇��� ܕܐ��ܘܕ�� ܕ�� �̇���ܢ ����ܬ�܇ ܕܐ���̇� 

ܕ�ــ� ܘ������ ������܆ ���ܘ��� ����ܢ ܗ��� �� ܕ�� ܐ�� 9
��  �̇� ܕܗܘܬ ܗ̇ܝ ����� ܪܘ�����ܐ̇��܆ �� ܪܘ���. ܬ���ܝ ܕ����
��ܘܣ܇ �� �� ܗܘܬ ��̇�� ܘ� ܕ���ܬ܇ ܗ̇ܘ ܕ����� ����̇ �� �����܇
ܬܬܕ�ــ� ��ــ� ܘ� ̇�ــ�ܡ. ����̈ ܘ�� ܗ̇ܘ�܇ ��ܬ� �� ��� | B139vbܕܐܦ

̈���ــ��܇ �̈���ــ�� �ــ�ܘܢ ܕܐܦ ܐ�ــ�� ��ܘ�ــ��܇ ���ــ� ܕ� ܐ�ــ�ܘ 5

ܬܘ��: �ــ���� ��ــ� ܐܦ ܗܕ�. ��ــ� ܗ���ــ�ܬ� ܙ���ܝ �������

Traditio textus: AB 8,1 a ܐܬ̇�  inc. d (f. 113r; Chabot. Op. cit. P. 16; Draguet. Op. cit. P. III)
| a ���� des. d 9,1 a ܐ�� inc. d (f. 113r; Chabot. Op. cit. P. 16; Draguet. Op. cit. P. III)

3 a ܕ���ܬ des. d

8,1 ������] ����� d
9,3 ��ܘܣ – ��] ������ܘܣ B 6 [ܬܘ�� ܬܐܘ�� B



68 ИЕРОМ. ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

σεται. Καὶ μή τοι θαυμάσῃς εἰ ἠγνόησεν ἡ παρθένος· ὅπου καὶ αὐτοὺς τοὺς5
ἁγίους ἀποστόλους ὁλιγοπιστοῦντας εὑρήσομεν περὶ τούτου. Καὶ γοῦν ὀ
μακάριος Θωμᾶς εἰ μὴ τὰς χείρας ἔβαλλεν εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ μετὰ τὴν
ἀνάστασιν, ἐψηλάφησεν δὲ καὶ τοὺς τύπους τῶν ἥλων, οὐκ ἠνέσχετο
πιστεῦσαι λεγόντων αὐτῷ τῶν ἑτέρων μαθητῶν ὅτι ἐγήγερται Χριστὸς καὶ
ἐμφανῆ κατέστησεν αὐτοῖς ἑαυτόν.10

10. Ὠφελεῖ τοιγαροῦν ἡμᾶς ὁ σοφώτατος εὐαγγελιστής, πάντα
διδάσκων, ὅσα δι’ ἡμᾶς καὶ ὑπερ ἡμων ὑπέμεινεν ὁ υἱὸς γενόμενος σάρξ,
καὶ τὴν καθ’ ἡμᾶς πτωχείαν οὐκ ἀπαξιῶσας λαβεῖν, ἵνα δοξολογώμεν αὐτὸν
ὡς λυτρωτὴν ὡς κύριον ὡς σωτῆρα καὶ θεόν· ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς
τοὺς αἰῶνας ἀμήν.5

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ

9,5 τοι] om. O S | ἠγνόησεν] ἡγνόησεν T, ἠγνώησεν M 6 εὑρήσομεν] εὑρήσωμεν F G
M V Κ H 7 μὴ] μι F | ἔβαλλεν] ἔβαλεν Π 8 τύπους] τόπους Aub | τῶν] τῶ G
ἠνέσχετο] ἠναίσχετο G 9 αὐτῷ] αὐτοῦ Aub | ἑτέρων] ἑταίρων M | ἐγήγερται] ὁ add. F H
10 ἐμφανῆ] ἐμφανεῖ M

10,1 ὠφελεῖ] ὀφελεῖ K H | ἡμᾶς] om. Σ | σοφώτατος] σοφότατος G | εὐαγγελιστής]
Λουκᾶς add. Σ 2 υἱὸς] Χριστὸς K R P H 3 καθ ἡμᾶς] ὑπὲρ ἡμῶν K R P H | δοξολογώ-
μεν] δοξολογήσωμεν G O V M K R S P H Aub, δοξολογήσομεν F 4 ὡς2] καὶ O S H | αὐτῷ]
δι’ αὐτοῦ (τε add. M) καὶ σὺν αὐτῷ F O M S Σ, αὐτῷ τε καὶ σὺν αὐτῷ G V Aub, σὺν αὐτῷ τε
καὶ δι’ αὐτοῦ K R P H 4/5 πρέπει – αἰῶνας] τῷ θεῷ καὶ πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν ἁγίῳ
πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων F G V M Aub Σ, ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων O S, τῷ θεῷ καὶ πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων K R P H 5 ἀμήν] om. G, Κυρίλλου Ἀλεξανδρείας εἰς τὴν ἀπαντὴν τοῦ
σωτῆρος add. F
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τοὺς αἰῶνας ἀμήν.5

Traditio textus: T Π (F G O V M K R S P H Aub) Σ

9,5 τοι] om. O S | ἠγνόησεν] ἡγνόησεν T, ἠγνώησεν M 6 εὑρήσομεν] εὑρήσωμεν F G
M V Κ H 7 μὴ] μι F | ἔβαλλεν] ἔβαλεν Π 8 τύπους] τόπους Aub | τῶν] τῶ G
ἠνέσχετο] ἠναίσχετο G 9 αὐτῷ] αὐτοῦ Aub | ἑτέρων] ἑταίρων M | ἐγήγερται] ὁ add. F H
10 ἐμφανῆ] ἐμφανεῖ M

10,1 ὠφελεῖ] ὀφελεῖ K H | ἡμᾶς] om. Σ | σοφώτατος] σοφότατος G | εὐαγγελιστής]
Λουκᾶς add. Σ 2 υἱὸς] Χριστὸς K R P H 3 καθ ἡμᾶς] ὑπὲρ ἡμῶν K R P H | δοξολογώ-
μεν] δοξολογήσωμεν G O V M K R S P H Aub, δοξολογήσομεν F 4 ὡς2] καὶ O S H | αὐτῷ]
δι’ αὐτοῦ (τε add. M) καὶ σὺν αὐτῷ F O M S Σ, αὐτῷ τε καὶ σὺν αὐτῷ G V Aub, σὺν αὐτῷ τε
καὶ δι’ αὐτοῦ K R P H 4/5 πρέπει – αἰῶνας] τῷ θεῷ καὶ πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν ἁγίῳ
πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων F G V M Aub Σ, ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς
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ܘ̈�ــ���� ܕ�� �� :����� ��ܪ �� ����� ܐܪ�� � ܐ̈��ܘܗܝ ܐ��
��ــ�ܘܗܝ܇ ܬ�̈���� �� ܗܘܘ ܐ̇���� �� ܕ�����܇ ܐܬܪ�� � ܕܨ̈ܨ�܆

��ܘܢ����. ܘܕ��ܝ �����܇ ܕ��

̇��ــ�܇ ܗ��ــ� �ــ� ܐܘ�����ــ��܇ �ــ��� ����� ܗ��� ��ܬܪ 10
������ܬ� ܘ�̇�  ����܇ ܗܘ� �� ���܇ ��� ܘ����� ܕ����ܢ ܗ���
�ــ���܇ ܐ�� ���ܙ���܇ ܐ�� ܕ������ܗܝ ܐ���� ܕ���܇ ܐ��ܝ ܕ���
ܘܐ��: ــ�� ��ـ ــ� ܘ��ـ ــ�ܘܗܝ ܕ�̈��ـ ــ��. ܘܐ�ـ ــ�ܘ�� �ـ ــ� ܐ�ـ

ܐ���. .����� ���� .����� ܪܘ�� �� ܘܐܘ���� ܬ������ 5

܀܀ ����ܪܪ��������ܣܣ ܕܕ���������� ������

Traditio textus: AB



70 ИЕРОМ. ФЕОДОР (ЮЛАЕВ)

[Гомилия 3]

Святого Кирилла из толкования Евангелия от Луки 
беседа третья, подходящая к чтению на праздник 

Введения Господа нашего во храм101 

1. И когда исполнились восемь дней, чтобы обрезать Его, нареченоi, 102 
было имя Ему Иисус, наречённое ангелом прежде, чем Он был за-
чат во чреве. И когда исполнились дни очищения их по закону Мои-
сея, принесли Его в Иерусалим, чтобы представить пред Господом, 
как написано в законе Господнем, чтобы всякий младенец мужского 
пола, разверзающий материнскую утробу, нарёкся святым для Го-
спода, и принести жертву по сказанному в законе Господнем: пару 
горлиц или двух птенцов голубиныхa. 

2. Велико собрание и весьма усерден слушательii, ведь полной ви-
дим мы церковь, а тайноводец небогат. Но Тот, Кто даёт человекуiii устаb 
и язык, снова подаст нам благие мысли. Ведь Он Сам говорит: «Открой 
уста твои и наполню их»c. Поэтому давайте приступим к созерцанию 
того, что предложеноiv, отовсюду собирая для себя утверждающее в вере 
и боголюбии. Увидели мыv Еммануила Младенцем, лежащим в яслях, 
и хотя по-человечески Он повивался пеленамиd, но как Бог воспевался 

a Лк. 2, 21–24 b Ср. Исх. 4, 11 c Пс. 80, 11 d Лк. 2, 7

i наречено: и наречено NA RP ii Велико собрание и весьма усерден слушатель: Весьма вели-
ко собрание и усерден слушатель Π iii человеку: человеческие M iv Потому давайте при-
ступим к созерцанию того, что предложено: И коль скоро все вы потому сошлись с усердием, 
что собрала на это светлость Владычного праздника, давайте с сиянием светильников произ-
несём светлое торжественное слово и прикоснёмся к созерцанию того, что боголепно испол-
нилось (уделено F) сегодня Π v + чуть ранее Π

101 Иже во святых отца нашего Кирилла архиепископа Александрийского на Сретение Госпо-
да и о Симеоне F, Иже во святых отца нашего Кирилла архиепископа Александрийско-
го на Сретение Господа нашего Иисуса Христа G, Кирилла архиепископа Александрий-
ского на Сретение Господа и о Симеоне O S, Кирилла архиепископа Александрийского 
на Сретение Господа нашего Иисуса Христа V M, Иже во святых отца нашего Кирилла 
архиепископа (патриарха P) Александрийского слово на Сретение Господа нашего Ии-
суса Христа K R P H, Того же Кирилла на Сретение Господа нашего Иисуса Христа Aub + 
благослови, отче G K P H 

102 Засвидетельствованное здесь редкое чтение «наречено» без соединительного союза, 
вместо обычного чтения «и наречено», встречается например в маюскульном IX в. ко-
дексе Коридети (Θ 038 по классификации Грегори-Аланда). 
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воинством святых ангелов, которые иi рождениеii Его благовествова-
ли пастухамa. Ведь Бог и Отец как исключительную почесть предоста-
вил начатки проповеди о Нём тем, кто на небесах. А пока чтоiii давайте 
увидимiv Его и посредством того, что только что прочитаноv, повину-
ющимся данному через Моисея закону, а вернее, Самого Законодате-
ля, как Бога, узрим покоряющимся Своим собственным предписаниям. 
А по какой причине — учит премудрый Павел, говоря: «Когда мы были 
младенцамиvi, под стихиями мира были мы порабощены. Когда же пришла 
полнота времени, послал Бог Сына Своегоvii, бывшегоviii от Жены, бывше-
гоix под законом, чтобы искупить тех, кто под законом»b. 

3. Итак, Христос выкупал от проклятия закона тех, которые хотя 
были под законом, но ещё не соблюли его. А как выкупал? Исполнив 
егоx. И иным образом: покорнымxi и послушным во всём представив 
Себя вместо нас Богу и Отцу, чтобы разрешить обвинения за престу-
пление в Адаме. Ибо написано: Как чрез непослушание одного человека 
грешными стали многие, так и чрез послушание Одного праведными ста-
нут многиеc, xii. Поэтому Он вместе с нами склонил выю пред законом, 
совершая и это по домостроительству, ибо Ему подобало исполнить вся-
кую правдуd. Ведь коль скоро Он всецело принял образ рабаe, то по этой 
причине, будучиxiii по человечеству как один из находящихся под яр-
мом, Он однажды выплатил подать сборщикам дидрахм, хотя и был 
свободен по природе и неxiv подлежал подати как Сынf. Так что, когда 
увидишь Его соблюдающим закон, не соблазняйся и не низводи Сво-
бодного к слугам, но лучше разумей глубинуxv домостроительства. 

4. Так вот, при наступлении восьмого дня, в который обычаем явля-
лось совершать обрезание по плоти, как это угодно закону, Он получает 
и имя, то есть Иисусg, толкуется же оно как «спасение народа». Ибо Бог 
и Отец пожелал, чтобы так именовалсяxvi Его собственный Сын, рож-
дённый по плоти от жены, ведьxvii тогда в особенностиxviii и произошло 

a Лк. 2, 10–14 b Гал. 4, 3–5 c Рим. 5, 19 d Мф. 3, 15 e Флп. 2, 7 f Мф. 17, 24–27 g Лк. 2, 21

i которые и: они же Aub ii рождение: Первенца M iii А пока что < Π Σ iv давайте уви-
дим: увидели мы G Aub; а пока что давайте увидим: итак, доселе мы видели Reu v и посред-
ством того, что только что прочитано: сегодня Π vi младенцами < M vii + Единородного S 
viii бывшего: рождающегося V M K R P H Aub ix бывшего: рождающегося Aub x А как вы-
купал? Исполнив его < K R P H xi покорным: простосердечным M xii так и чрез послушание 
Одного праведными станут многие < H xiii будучи: заплатив Π xiv не < G V Aub xv + (Его) 
собственного K R P H xvi Бог и Отец пожелал, чтобы так именовался: не пожелал Бог и Отец, 
чтобы именовался F xvii ведь < G Aub + именно F G V Aub xviii в особенности < M Λ
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спасение народа, а вернее, не одногоi, но дажеii многихiii, вернее же, 
всякого народа и всей поднебесной; поэтому одновременноiv соверша-
лось обрезание и Он принимал наречение имени. И что это за загад-
ка, или какие таинства способно показать то, что совершаетсяv, давай-
те же посмотрим, исследовав этоvi. 

5. Блаженный Павел говорит: «Обрезание — ничто, и необрезание — 
ничто»a. Но могут, вероятно, сказать на этоvii: так неужели Бог всего по-
становил через премудрого Моисея соблюдать «ничто», назначив и на-
казание преступающим его? Даviii, скажу яix. Ведь, что касается самой 
природы этого действия, то есть того, что совершается с плотьюx, хотя 
это совершенное ничто, но порождает оно не лишённый красоты об-
разxi таинства, а вернее, содержит скрытым в себе указание на истинуxii. 
Ибо в восьмой день воссталxiii Христосxiv из мёртвых иxv дал нам обре-
зание в Духе. Ведь Онxvi повелел святым апостоламxvii: «Идите, научите 
все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святого Духа»b. Совершает-
ся же обрезание в Духе, говорим мы, преимущественно во время свято-
гоxviii Крещения, когда Христос показывает нас причастниками Святого 
Духа. И опять образом этого служил тот древнийxix Иисус, военачальник 
после Моисея. Ведь он сперваxx переправил сынов Израиля через Иор-
дан, а затем тотчас сел и обрезал их каменными ножамиc. Поэтому ког-
да мы переходим Иордан, тогда Христос обрезывает нас силой Свято-
го Духа, не плоть отсекаяxxi, но соскребая душевную сквернуxxii. Итак, 
в восьмой день Христос обрезывается и получает, как я сказал, наре-
чение имени, ведь тогда-то и были мы спасены чрез Него. 

6. Возносят жеxxiii Его в Иерусалим, чтобы представить пред Госпо-
домd. О великое и дивноеxxiv домостроительство! О глубина богатства 
и премудрости и ведения Божия!e Пребывающий в недрах Отца, разделя-
ющий с Ним седалище и равный по вечности Сынxxv, Тот, чрез Которого 

a 1 Кор. 7, 19 b Мф. 28, 20 c Нав. 5, 3 d Лк. 2, 22 e Рим. 11, 33 f 

i а вернее, не одного: и не одного только G V Aub ii даже < O S iii а вернее, не одного, 
но даже многих: и не одного K R P Λ iv всей поднебесной; поэтому одновременно: всей 
поднебесной одновременно; поэтому F G V K P v или какие <…> совершается < Λ vi ис-
следовав это < Λ vii Но могут, вероятно, сказать на это < Λ viii да: и Reu ix скажу я: го-
ворит он q r x то есть того, что совершается с плотью < Λ xi образ < M xii не лишён-
ный красоты <…> указание на истину < Λ xiii восстал: ожил u q r xiv Христос: Господь O S 
xv и < Aub xvi Он: Бог G V M Aub xii + сказав O S xviii святого < O S xix древний: архиерей Π  
xx сперва < G Aub xxi отсекая: очищая Π Λ xxii душевную скверну: душевный помысел M  
xxiii + снова O S + сегодня K R P H xxiv и дивное < Λ xxv Пребывающий <…> Сын < Λ
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всёa, приводится как прилично рабуi, оказавшись, впрочем, в пределах 
человечества. Приносит и жертву Тот, Кто воздаваемыми от всех слу-
жениями почитаетсяii иiii прославляется вместе со Своим собственным 
Родителемiv. Так что же Он принёс как Первенец и Дитя мужского пола? 
Пару горлиц или двух птенцов голубиныхb, по сказанному в законеc. 
Но что же хочет показатьv горлица и что — другоеvi, голубь, давайте уже 
рассмотримvii. Так вот, если онаviii — самая говорливая из полевыхix пти-
чек, то он — тихий и кроткийx. Но таким-то и стал для насxi Спасительxii 
всех и Господьxiii, обладая высочайшей кротостью, подобно же горлице 
услаждаяxiv поднебесную и Своим благозвучием наполняя собственный 
виноградник, то есть нас, уверовавшихxv в Него. Ибо в Песни Песней 
написано: Голос горлицы слышен в земле нашейd, xvi, ведь Он прощебетал 
нам божественную, евангельскую и спасительную проповедь. 

7. Итак, приносились горлицы илиxvii голуби, когда Он предстал 
пред Господом, и можно было видеть в одно время вместе с образами 
Истинуxviii. Стало быть, Себя Самого принёс Христосxix в благоухание при-
ятноеe, чтобы нас через Себя и в Себе привести Богу и Отцу и прекра-
тить таким образом отвращение Его лица, происшедшее с нами из-за 
преступления в Адаме и возобладавшего над всеми нами греха. Ведь 
это мы были теми, кто некогда взывал: «Призри на меня и помилуй ме-
ня»f. И как говорит Псалмопевец, очи Господа на праведныхg. Ведь удо-
стаивает Он посещения не тех, кого одолевают грехи, но, конечно, уже 
очистившихся. Приобрели же мы это через Спасителя всех нас — Хри-
стаxx. Чрез Него и с Ним Богу и Отцу со Святым Духом слава и держава 
во веки веков. Аминь. 

(Беседа) окончена 

a 1 Кор. 8, 6; Евр. 2, 10 b Лк. 2, 24 c Лев. 12, 8 d Песн. 2, 12 e Еф. 5, 2 f Пс. 24, 16 g Пс. 33, 16

i как прилично рабу: боголепно F G V Aub ii почитается: позлащается Π iii почитается и < Λ  
iv + О удивительное событие! Образы закона соблюдает Истина. По какой причине? Потому 
что Он и Законодатель как Бог, и под законом как человек Λ v показать < M vi + то есть Π 
vii рассмотрим: разъясним O S viii Но что же <…> если она: Но что хотят они показать? Если 
горлица Λ ix полевых < Λ x он — тихий и кроткий: голубь — живое существо тихое и крот-
кое Λ xi + Бог q r xii Спаситель: Владыка O S Отец Reu xiii и Господь < G Aub Спаситель всех 
и Господь: Господь и Спаситель V M xiv услаждая: очаровав F O V M S Λ наводнив G Aub огла-
сив K R P H xv уверовавших: верующих Π xvi + виноградные лозы цветут, издают благоуха-
ние Λ xvii или: и G V M Aub xviii Итак, приносились <…> Истину: Так вот, горлиц и голубей за-
калывали, чтобы опять через образы указать на Того, Кто претерпевает смерть по плоти за жизнь 
мира. Ибо Он Сам — благозвучнейшая горлица, Сам — непорочный голубь Λ xix + в одно вре-
мя вместе с образами Истину Λ xx ** + бывшего от жены, бывшего под законом Λ
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[Гомилия 4] 

Святого Кирилла из толкования Евангелия от Луки 
беседа на введение Господа нашего в храм и о старце 

Симеонеi 

1. Иii был человек один в Иерусалиме, имя которому Симеон. И чело-
век этот был праведным и благоговейным, ожидающим утешения 
Израиля, и Дух Святой был на нём. И ему открыто было Духом Свя-
тым, что он не увидит смерти прежде, нежели увидит Христа Го-
сподня. И пришёл он в Духе в храм. И когда родители ввели Младен-
ца Иисуса, чтобы совершить над Ним то, что обычно для закона, 
он взял Его на руки своиiii, благословил Бога и сказал: «Ныне отпу-
скаешь Ты раба Твоего, Владыко, по слову Твоему с миром, ибо ви-
дели очи мои спасение Твоёiv, которое уготовал Ты пред лицом всех 
народов, свет во откровение язычников и славу народа Твоего Из-
раиля». И отец Его и Мать удивлялись всемуv тому, что было ска-
зано о Нём. И благословил их Симеон и сказал Мариамvi, Матери 
Его: «Вот, Сей лежит на падение и на восстание многих в Израиле 
и в знамение для спора. Но и Твою же собственную душу пройдёт 
меч103, чтобы открылись помышления от многих сердец»a. 

2. Пророк Исаия говорит, что прекрасны ноги тех, которые благо-
вествуют мирb, vii. А что могло бы быть поводом к радости, равным по-
знанию того, что Бог спас поднебесную при посредничестве Сына бла-
годаря тому, что Тот стал таким, как мы, человекомviii? Ибо написано, 
что один Богix, один посредник Бога и людей, человек Иисус Христосx, дав-
ший Себя искуплением за насc, xi. Ведь Он добровольно снизошёл в нашу 
нищету, чтобы нас показать богатымиd, приобретающими свойственное 

a Лк. 2, 25–35 b Ис. 52, 7; Рим. 10, 15 c 1 Тим. 2, 5–6 d Ср. 2 Кор. 8, 9

i Кирилла архиепископа Александрийского на праведного Симеона и из толкования Евангелия 
от Луки; Господи, благослови T ii + вот T NA RP iii свои < T iv Твоё < T v всему < NA RP 
vi Мариам: Марии T vii мир: благое T viii человеком < T Π ix + и T Π x Иисус Христос: 
Христос Иисус Π NA RP xi за нас: за всех NA RP

103 Сирийское слово ܪܘܡܚܐ означает собственно «копьё, пика». Оно употреблено в пере-
воде этого стиха также в Пешитте и в старо-сирийской версии (по Синайской палимпсе-
сте). Однако здесь, как и в ряде других библейских мест (1 Макк. 2,9; 3, 3; 4, 33; 7, 38) оно 
является ошибочным переводом греческого слова ῥομφαία, «меч» (Brockelman K. Lexicon 
Syriacum. Hilesheim; Zürich; New York (N. Y.), 1995. P. 734). 



75ГОМИ ЛИИ 3–4 СВЯТИТЕ ЛЯ КИРИ Л ЛА А ЛЕКС АН ДРИЙСКОГО

Ему. Итак, смотри: Он, как один из нас, приводится к Отцу, всё ещё по-
винуется теням закона и приносит по обычаю жертвуi, хотя и исполня-
ет это с помощью Материii по плотиiii. 

3. Неужели тогда Он утаился от всех в Иерусалиме и никем из жи-
вущих там не был узнан? Но разве это может бытьiv правдой? Ведь Отецv 
Богvi предвозвестил через святых пророковvii, что надлежит в своё вре-
мя открыто явиться Сынуviii, чтобы спасти погибшихa и просветить по-
мрачённыхb. Ведь Он сказал через одного из святыхix пророков: «При-
ближается скоро праведность Мояc, и милость Моя, чтобы открытьсяd, 
и спасение Моё как светильник разгорится»e. Но милость и праведностьx — 
это Христос, ведь мы помилованы через Него и оправданы, отмыв не-
чистоту порочности, очевидно, что по вере в Него. А чем бывает для тех, 
кто в ночной тьме, идущий перед ними светильник, этим и для тех, кто 
находится в мысленной мгле и тьме, стал Христос, вложив в них боже-
ственный свет. Потому и блаженные пророки молили о том, чтобы им 
стать причастниками таковойxi благодати, говоря: «Яви нам, Господи, 
милость Твою и спасение Твоё, Господиxii, даруй нам»f. 

4. Итак, вносился в храм Христос, будучи ещё малым Дитём и груд-
ным Младенцем, но блаженный же Симеон, почтённый пророческой 
благодатью, принимает Его на руки своиxiii, преисполняясь вышней ра-
достью, и благословляет Бога, говоря: «Ныне отпускаешь раба Твоего, 
Владыкоxiv, по слову Твоему с миромxv, ибо я виделxvi спасение Твоё, 
которое уготовал Ты пред лицом всех народовxvii, свет во открове-
ние язычников и славу народа Твоего Израиля»g, xviii. Ведьxix хотя та-
инство Христа было предуготовано прежде самогоxx основания мира, 
но явлено оно было в последние времена века. Стало жеxxi оно светом 
для тех, которые находятся во тьме, заблудились и впали в руку диа-
вола. Это они служили созданию вместо Создателяh, xxii, поклонялись 

a Ср.: Мф. 18, 11; Лк. 19, 10 b Ср. Лк. 1, 79 c Ис. 51, 5 d Ис. 56, 1 e Ис. 62, 1 f Пс. 84, 8 
g Лк. 2, 29–32 h Рим. 1, 25

i всё ещё повинуется теням закона и приносит по обычаю жертву: повинуется теням закона и всё 
ещё приносит по обычаю жертву T F G V M O K S Aub ii + Своей K iii по плоти < Π iv может 
быть: могло быть K R P H v Отец < B vi Отец Бог: Бог и Отец T Π vii святых пророков: про-
роков от века G V M Aub viii + Его O S ix святых < G O V M K R S P H Aub x и праведность: 
праведности F xi таковой: божественной K R P H xii Господи < T Π xiii свои < T Π xiv Вла-
дыко < u q r xv по слову Твоему с миром < Λ xvi я видел: видели очи мои T Π xvii Ибо 
<…> всех народов < m n xviii свет <…> Израиля < Λ xix ведь < T F G O V S Aub xx само-
го < H xxi же < m n xxii Создателя: Создавшего Π
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началозлобному змию и нечистомуi скопищу бесовii приписывалиiii сла-
ву Божию, ноiv были призваны Богом иv Отцом к познанию Сынаvi, Ко-
торый есть Свет истинныйa. 

5. Ибо о нихvii говорил Он гласом Исаии104: «Дам знак105 им и при-
му их, ибо искуплю их, и умножатся они так, как и были многочислен-
ны. И насею их в народахviii, и бывшие далеко вспомнятix Меня»b. Ведь 
многочисленны были заблуждавшиеся, но призванные через Христа. 
И они сноваx многочисленны, как и прежде, ибо ониxi приняты106 и ис-
куплены, получив признак мира от Бога и Отца, дружество и благодатьxii 
по вере во Христа. Ведь божественные ученики были засеяны в народах. 
И что из этого вышло? Те, которые по своему душевному расположе-
нию были далеко от Бога, стали близкими. К ним обращается с посла-
нием и божественный Павел, говоря: «Теперь жеxiii вы, некогда бывшие 
далеко, стали близкими кровью Христа»c. А став близкими, Христа де-
лают они своей похвалой. Ведь ещё сказал о них Бог и Отец: «Иxiv укре-
плю Я их в Господе Боге их, и именем Его будут они хвалиться, говорит 
Господь»d. Так учит и блаженный псалмопевец, говоря как быxv к Спаси-
телю всехxvi: «Господи! Во свете лица Твоего они пойдут, и о имени Твоём 
возрадуются весь день, и в праведности Твоей возвысятся, ибо похвала 

a Ин. 1, 9 b Зах. 10, 8–9 c Еф. 2, 13 d Зах. 10, 12

i нечистому < S ii нечистому скопищу бесов: скопищу нечистых бесов K iii приписывали: 
воссылали R P iv Это они служили <…> но < Λ v и < G Aub vi + Божьего H vii о них < Π 
viii ибо искуплю их <…> в народах < V M ix вспомнят: умножатся P x + были V M xi ибо 
они: те, которые Π xii благодать: силу M xiii же < T Π xiv и < K R P H xv + обраща-
ясь G V Aub xvi как бы к Спасителю всех < F O V S + Христу T

104 Отнесение цитируемого ниже пророчества Захарии другому пророку, Исаие, было, по-ви-
димому, неточностью самого святителя, поскольку так указано и в сирийском переводе, 
и в греческом тексте во всех рукописях. 

105 Греческое σημαινῶ в сирийском переводе передано как: «возвещу, дам знать» (ܐܘܕܥ). 
Глагол σημαίνω может иметь и такое значение, но в понимании самого св. Кирилла 
в этом пророческом месте речь идёт именно о том, что будет поднят «знак» (σημεῖον). Это 
«Крест Спасителя», благодаря которому мы стали «приятны» (δεκτοί) Богу, т. е. получили 
возможность быть принятыми Им (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in XII prophetas 
minores (CPG 5204). In Zachariam. T. 4 // Sancti patris nostri Cyrilli archiepiscopi Alexandrini 
in XII prophetas. Vol. 2. P. 441). 

106 По сирийскому переводу: «приняты внутрь» (ܐܬܩܒܠܘ ܠܓܘ). Скорее всего, это не ка-
кое-то особое чтение, не засвидетельствованное в греческих рукописях, но сирийский 
переводчик так передал этимологию приставочного глагола εἰσ-δέχομαι греческого 
оригинала. 
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силы их — Ты»a. Находимi же мы и пророка Иеремиюii, взывающего к Бо-
гуiii: «Господи, сила моя, и помощь моя, и прибежище моё в дни бед; к Тебе 
придут народы от краёв земли и скажут, что ложных идолов приобре-
лиiv отцы наши, и нет в них пользы»b. 

6. Поэтому стал Господьv светом во откровение язычников, 
но иvi к славе Израиляc. Ведь если и были некоторые из них дерзкими 
и непокорными, имея ум, преисполненный неразумия, однако же спас-
ся остатокd, и он прославился через Христа. Начатком же их стали бо-
жественные ученики, светлость славы которых сверкает по всей под-
небесной. Но и иным образом Христосvii — слава Израиля, ведь от них 
Он возник по плоти, хотя Он и Бог, сущий над всем и благословенный 
во веки, аминьe, viii. 

7. Благословляетix же Симеон и Святую Деву, так как на Ней ис-
полнилась божественная воляx и Она послужила рождению, которое 
не удерживалось законами человечестваxi. Ведьxii Она родила, будучи 
Девой, и не от мужа, но когда пришёл на Неёxiii Святой Дух. Так что же 
говоритxiv о Христе пророк Симеон? Вот, Сей лежит на падениеxv 
и на восстание многих в Израиле и в знамение для спораf. Ведь поло-
жен Богом и Отцом Еммануилxvi в основание Сиона, будучи камнем из-
браннымxvii, драгоценным, краеугольнымxviii. Но если уверовавшие в Него 
не постыдилисьg, xix то неверные, невежественныеxx и неспособные уви-
детьxxi касающегося Его таинства, палиxxii иxxiii разбились. Ибоxxiv сказал 
негдеxxv Бог и Отец: «Вот, Я полагаю в Сионе камень преткновения и ска-
лу соблазна, и верующий в Него не постыдитсяh, а на кого он упадёт, того 

a Пс. 88, 16–18 b Иер. 16, 19 c Лк. 2, 32 d Ср.: Ис. 10, 22; Рим. 9, 27 e Рим. 9, 5 f Лк. 2, 34 
g Ис. 28, 16 h Рим. 9, 33. Ср.: Ис. 28, 16; Ис. 8, 14

i находим: найдём T ii пророка Иеремию < V M iii Богу: Господу O S iv приобрели: созда-
ли F G V Aub v Господь: Христос T Π vi и < T vii Христос: Он G Aub viii аминь < K R P H 
и благословенный во веки, аминь: и предвечный Reu ix благословляет: благословлял G K R P H
x на Ней исполнилась божественная воля: Она содействовала божественной воле T Π < M 
xi которое не удерживалось законами человечества: при том, что человечество не удержи-
валось законами F G O V M K S H xii ведь < M xiii на Неё < H xiv говорит: сказал M 
xv + народов d xvi Еммануил положен Богом и Отцом: положил Бог и Отец Еммануила A B
xvii избранным < q xviii драгоценным, краеугольным: краеугольным, драгоценным T Π
xix не постыдились: не постыдятся O M K R S P H xx невежественные < Λ xxi увидеть: по-
знать O S xxii + на Него R P xxiii пали и: пав T Π xxiv ибо < O S xxv + снова T F G O V 
S Aub + некогда K R P H
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развеет как мякину»a, 107. Но предостерегает тех, кто от Израиля, пророк 
Исаия, говоря: «Господаi, Его освятите, и Он будет тебе страхомii, и если 
ты будешь на Него надеяться, Он будет тебе во освящение, и вы не стол-
кнётесь с Ним как с камнем преткновения или как с упавшей скалой»b. 
Поэтому, коль скоро Еммануила, бывшего Господом и Богом, не освя-
тил Израильiii и они не пожелали понадеяться на Него, они преткну-
лись, как о камень, из-за неверия, разбились и палиiv, а многие встали, 
то есть те, которые приняли веру в Него. Ведь они перешлиv от служения 
подзаконного в служение духовное иvi от того, чтобы иметь в себе раб-
ский дух, обогатились освобождающимc, vii, то есть Святымviii. Они ста-
ли причастниками божественной природыd, удостоились усыновления 
и пребывают в надеждах приобрестиix и тот вышний град, то есть Не-
бесноеx Царство. 

8. А знамением для спора именует он честной Крестxi, ибо, какxii 
премудрыйxiii Павел пишет, для Иудеев онxiv — соблазн, а для язычни-
ковxv — безумиеe. И ещё: Ибоxvi слово о крестеxvii для погибающих есть 
безумие, для нас же, спасаемых, есть сила Божияf во спасениеxviii. Итак, 
об этом знамении спорят, и если погибающим кажется, что это безу-
мие, то для познавших его силу это — спасение и жизнь. 

a Мф. 21, 44 b Ис. 8, 13–14 c Ср. 2 Кор. 3, 17 d 2 Пет. 1, 4 e 1 Кор. 1, 23 f 1 Кор. 1, 18

i Господа: и Π ii страхом: светом G V M Aub iii Израиль < Reu iv разбились и пали: раз-
биваются O S v перешли: были пересажены G V M Aub vi и < T F O K R S P H vii освобо-
ждающим: свободным O S viii + Духом K ix приобрести: снова приобрести T, основать O 
x небесное: на небе O S + жительство или T xi Крест: образ d xii ибо как: как и G V Aub, 
ибо и K R P H, или и Λ xiii премудрый: мудрый O S xiv он: Крест Λ xv язычников: для Ел-
линов R P H NA RP xvi ибо < Π Λ xvii ибо слово о кресте < T xviii во спасение < K R P H 

107 Как и в Пешитте, сирийский переводчик гомилий передаёт греческий глагол λικμάω гла-
голом ܪܕܐ «разбрасывать, рассеивать» или «веять», т. е. отделять мякину от зерна. Это 
главное значение глагола λικμάω, с которым он, в частности, употребляется в Септуагинте 
(A Greek-English Lexicon of Septuagint: in 2 pt. / comp. by J. Lust, E. Eynikel, K. Hauspie. Pt. 2: 
Κ–Ω. Stuttgart, 1996. P. 282). В старосирийской версии глагол λικμάω переведён глаголом 
 раздроблять, толочь, растирать». В таком же значении он передан и в Вульгате» ܫܚܩ
(A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature / a transl. 
and adapt. of the fourth revised and augmented edition of W. Bauer’s Griechisch-deutsches 
Wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der übrigen urchristlichen Literatur 
by W. F. Arndt and F. Wilbur Ginrich. Chicago (Ill.), 21979. P. 474–475), а также в славянских 
переводах. Этой традиции следует и синодальный перевод: «раздавит». 
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9. Сказал жеi, сверх этогоii, Симеон Святой Деве: «И Твою жеiii соб-
ственную душуiv пройдёт меч»a, мечом, вероятноv, называя ту скорбь, 
которую испытала Она из-за Христа, видя распинаемым Того, Кого ро-
дила, и, конечно же, не зная, что Он будет сильнее смерти и восстанет 
из мёртвых. И ты не дивись, что108 Дева была в неведении, когда и са-
мих святых апостолов мы найдём маловерными в этом. Ведь и блажен-
ный Фома, если бы не вложил рук в Его ребро и не осязал раныvi от гвоз-
дей, не согласился бы поверить, когда другие ученики говорили ему, 
что Христос воскрес и зримо представил Себя имb. 

10. Таким образом, приноситvii пользу премудрый евангелист Лу-
каviii, научая томуix, что из-за нас и ради нас претерпел Сынx, став плотью 
и не посчитав недостойным109 принять нашуxi нищету, чтобы мы про-
славляли Его как Искупителя, какxii Господа, как Спасителя и Бога, 
ибо через Него и с Ним Богу и Отцу слава и держава со Святым Духом 
во веки вековxiii. Аминьxiv. 

Закончилась (беседа) святого Кириллаxv 

a Лк. 2, 35 b См. Ин. 20, 25

i сказал же: итак, сказал F G V M Aub ii сверх этого < Π iii же < O M K S R P H iv Твою же 
собственную душу: Твоё же сердце H v вероятно < T vi раны: места Aub vii + нам T Π
viii Лука < T Π ix тому: всему T Π x Сын: Христос K R P H xi нашу: ради нас K R P H xii как: 
и O S H xiii через Него <…> во веки веков: Ему подобает слава во веки T, Ему и с Ним Богу 
и Отцу слава и держава со Святым Духом во веки веков G V Aub, через Него и с Ним слава 
и держава ныне и присно и во веки веков O S, с Ним и через Него Богу и Отцу слава вместе 
со Святым Духом во веки веков K R P H xiv Аминь < G xv [Закончилась беседа] Кирилла 
Александрийского на Сретение Спасителя F

108 По сирийскому переводу: «И ты не дивись, даже если (ܐܢܗܘ ܕ)…». То есть переводчик 
даёт буквальный перевод условного союза εἰ («если»), что в данном случае неуместно. 

109 Сирийский переводчик заменяет здесь двойное отрицание греческого оригинала утверж-
дением: «посчитав достойным». 
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